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IT GOLFARE GIREVOLE CON SNODO

MARCATURE

e [ CARTEC ] : Sigla costruttore

e [ CE ] : Marcatura CE secondo Direttiva Macchine 2006/42/EC
e [WLL .. t]: Carico massimo di utilizzo in tonnellate {es. 25 1)
e [ 1/B]: Lotto di rintracciabilita

e [ITALY ]: Made in Italy

e [ 812]: Codice prodotto
Grado 100

e [10
L ! 180° OK

USO PREVISTO
PUNTO DI ANCORAGGIO DESTIN ATO AL SOLLEVAMENTO
DEI CARICHI

NON UTILIZZABILE PER | L SOLLEVAMENTO DELLE PERSONE

“Dichiarazione di conformita CE”

(Direttiva macchine 2006/42/EC all. lIA)

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione
sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti della direttiva 2006/42/EC

VERIFICA DELL’IDONEITA’ ALL’'USO PER GOLFARI GIREVOLI CON

SNODO ART. 812 DA EFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO E

ALMENO CON CADENZA ANNUALE

Prima di ogni utilizzo verificare che

e || golfare ed ogni suo componente compresa la vite siano esenti da
difetti di usura, corrosione, cricche o deformazioni evidenti

e | e marcature siano ben leggibili

e | carichi da sollevare siano conformi alle portate per i quali i golfari
sono stati progettati {le portate sono indicate sia sui golfari che sulle
istruzioni d'uso)

o || diametro dell'anello non abbiasubito una riduzione superiore al 10%
del diametro nominale dell'anello stesso dovuto all'usura in uno dei
punti di contatto

e || dispositivo sia ben serrato alla struttura portante ed il corpo del
golfare ruoti liberamente

Nel caso i controlli diano esito negativo il golfare non deve pill essere
utilizzato e deve essere sostituito
Siricorda che
o | controlli devono essere effettuati da personale qualificato
e |n quanto accessori di sollevamento i golfari girevoli con snodo art. 812
devono essere sottoposti a verifiche periodiche programmate ed
annotate in un appositoregistro di controlloin conformita alle norme e
leggi vigenti
Il golfare girevole con snodo deve essere installato da personale
maggiorenne e gualificato in quanto utilizzato nelle operazioni di
sollevamento che devono essere effettuate in accordoalla direttiva
macchine 2006/42/EC e successive modifiche
La persona qualificata che deve sovrintendere l'operazione di
sollevamento dovraindividuare sempre il centro di gravita del caricoe
posizionare i golfari in modo da garantire che il carico stesso sia
sempre bilanciato
In caso di carico asimmetrico considerare una riduzione delle portate
come indicato sulla tabella di riferimento
Verificare l'idoneita della classe di resistenza della madrevite
destinata ad alloggiare il golfare in rapporto al carico da sollevare (il
materiale della madrevite deve avere una resistenza a trazione
uguale o maggiorea quella dell'acciaio$235JR - norma diriferimento
EN 10025
La profondita del foro filettato deve essere minima

1xd per l'acciaio

1.25xd per fusioni in ghisa

2xd per leghe di alluminio

2.5xd per leghe di alluminio-magnesio
Il foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appoggic
Verificare che la superficie di appoggiodella madrevite sia idonea per
planarita e dimensione in modo da garantire 'appoggio di tutta la
superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo
adeguato
E' vietato l'utilizzo del golfare con parti del piano d'appoggio a sbalzc
Per l'installazione del golfare & sufficiente procedere manualmente al
serraggio della vite con chiave esagonale senza l'ausilio di prolunghe
che potrebbero precaricare la vite con coppie di serraggio eccessive
(non superare le coppie di serraggio indicate in tabella); per lo
smontaggio procedere nel senso contrario
Serrare il golfare fino a farlo aderire completamente alla superficie di
appoggio
Una volta effettuato il serraggio verificare che la staffa e l'anello
ructino liberamente in maniera corretta
Una volta effettuato il serraggio orientare I'anello del dispositivonella
direzione del carico

Attenzione il dispositivo non & perd idoneo alla rotazione sotto carico

o Fattori di riduzione di portata

GB HEAVY LIFT SWIVEL HOIST RING

MARKINGS

e [ CARTEC ] : Manufacturer label

e [ CE ]: CE markings in compliance with the Machinery Directive
2006/42/EC

[WLL
e [ 1/B ] : Traceability batch

e [ITALY ]: Made in Italy

e [812]: Product code 180° OK

NO

FORESEEN USE
ANCHORAGE POINT FOR LOAD LIFTING

IT CANNOT BE USED TO LIFT PEOPLE

“CE conformity declaration”

{Machinery Directive 2006/42/EC all. [IA)

We declare that all the material specified in the present declaration
are in compliance with all the dispositions related to the Directive
2006/42/EC

CHECK SUITABILITY OF ROTATING EYEBOLTS WITH CLAMP

ART. 812 BEFORE USE AND YEARLY

Before using each time make sure that

e The eyebolt and its entire componentincludingthe screw do not have
defects due to wea, corrosion, cracks or visible deformations

o Markings have to be clearly legible

e The loads to be lifted are in compliance with the loads of the eyebolts

(the loads are specified both on the eyebolts and on the user manual)

e The diameter of the ring has not been reduced more than the 10% of
the nominal diameter of the ring itself due to wear in one of the points
of contact

i

ul

e The device is screwed tightly into the supporting structure and the
eyebolt's body rotates freely

If these checks give a negative outcome, the eyebolt must not be used

any more, and must be replaced

Please remember that

e Checks have to be carried out by a qualified stdf

e As lifting accessories rotating eyebolts with clamp art. 812 must
undergochecksat regular intervals and scheduledin compliancewith
the laws in force

The heavy lift swivel hoist ring must be fitted by a qualified staff of
age as it is used for lifting operations which must be carried out in
compliance to the Machinery Directive 2006/42/CE and subsequent
modifications
The qualified person must supervise the lifting operation and must
always detect the gravity centre of the load and position the eyebolts
in order to guarantee that the said load is always balanced
If the load is asymmetrical take into consideration a decrease in
capacity as shown on the reference chart
Check suitability of the resistance class of the mother screw which
has to house the eyebolt with the ratio of the load to be lifted (the
material of the mother screw has to have a traction resistance which
is the same or higher than steel $235JR — norm of reference UNI EN
10025)
The depth of the threaded hole has to be minimum

1xd for steel

1.25xd for cast iron

2xd for aluminium alloys

2.5xd for aluminium -magnesium alloys
The threaded hole must be perpendicular to the surface
e Make sure that the surface of the mother screw is suitable for the
planarity and dimension in order to guarantee touching of all the
surface place of the eyeboltand that it adheres suitably. They eyebolt
cannot be used with parts of the tilting surface
To install the eyebolt simply manually lock the screws with key without
the aid of extension leads which could preload the screw with
excessive locking (do not exceed locking specified in the chart). To
disassemble, unscrew
Lock the eyebalt until it fits completely onto the surface
Once locking has been carried out make sure that the clamp and the
ring rotate freely and correctly
Once locking has been carried out orient the ring of the device in the
direction of the load

Warning the device is not suitable for rotation during loading

o Reasons for capacity reductions

Temperatura ambiente Riduzione Environment temperature Reduction
Minore di - 40°C Non ammesso Under - 40°C Not allowed
Da - 40°C a 200°C Nessuna From - 40°C 1o 200°C None

Da 200°C a 250°C - 20% From 200°C to 260°C -20%

Da 250°C a 400°C -26% From 250°C to 400°C -26%

Oltre 400°C Non ammesso Above 400°C Not allowed

BE

Coefficiente di sicurezza 4

Per i dispositivi di sollevamento che restano applicatialla struttura si
raccomanda di bloccare il pezzo mediante colla frena filetio

Il golfare pud essere utilizzato in totale sicurezza fino ad un max di
20.000 sollevamenti a pieno carico

In caso dioperazione disollevamento a rischio elevato devonoessere
garantite le condizioni di sicurezza per le persone esposte a rischio
Il mancato rispetto delle indicazioni pud causare danni a persone e
cose

Documentazione redatta in accordo al punto 1.7.4.2 della direttiva
macchine 2006/42/EC

DIVIETI

o Non utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di
sostanze chimiche efo in atmosfera esplosiva

Non utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 400°C o
minore di - 40°C

Non superare le portate indicate sulla tabella di riferimento

Non utilizzare per scopi diversi da guelli previsti

Non utilizzare per il montaggio del golfare coppie di serarggio
superiori a quelle prescritte

Non sostituire le viti e tutti i componenti originali

Non utilizzare per il sollevamento delle persone

Non sostare sotto il carico sospeso durante I'utilizzo

Non sostare durante |'utilizzo nelle zone pericolose (per zone
pericolose si intendono zone esposte findividuate a rischio di caduta
del carico movimentato con l'accessorio)

Qualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni efo
trattamenti successivi, vengono a decadere i termini di garanzia e ci
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

CONSERVAZIONE
|l dispositivo deve essere conservato in ambiente idoneo (es. asciutto,
non Gorrosivo etc.)

SCHARNIEREND HIJSOOG

MARKERINGEN

[SCG] : Logo fabrikant

[CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG
[.. t] : Maximaal draagvermogen in ton {bijv. 1,6 t}

[M..]: Afmeting van de schroefdraad (bijv. M16)

[1/B] : Traceringscode

[ITALY]: Made in Italy

[10]: Kwaliteitsklasse 100

TOEPASSING
Aanslagpunt voor het heffen van lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

o Safety coefficient 4

e For lifting devices that remain attached to the structure we
recommend the part being locked by means of thread brake glue

e The eyebolt can be used safely up to maximum of 20.000 lifts with a
full load

e For risky lifting operations safety measures have to be taken for the
people who undergo the risk

o |f the instructions are not adhered to serious damage can be caused
1o things and injuries to people

e The documentation has been drawn up in compliance with section
1.7.4.2 of the Machinery Directive 2006/42/EC

NOT ALLOWED

e Do not use eyebolts in acid high corrosion chemical environment
andfor in an explosive atmosphere

Do not use in environment with a temperature higher than 400°C or
lower than -40°C

Do not exceed the capacity specified on the reference chart

Do not use for operations which defer from the ones that are foreseen
Do not use locking screws which are larger than the ones specifiedto
assemble the eyebolt

Do not replace screws and all the original components

Do not use to lift people

Do not stand under an overhanging load whilst it is being used

Do not stand during use in dangerous areas (dangerous areas means
areas which are deemedrisky due to falling of load during movement
with accessories

If changes, repairs andfor treatments are made to the product, the
terms of the guarantee are no longer applicableand the manufacturer
declines all liability

STORAGE
The device must be stored in a suitable environment (e.g. dry,
non-corrosive, etc.)

SE

PRAGLINGAR

[SCG] : Tillverkarens logotyp

[CE] : CE-mérkning enligt Maskindirektivet 2006/42/EG
[.. 1] : Maximal barférméaga i ton (t.ex. 1,6 1)

[M..]: G&ngdiameterns dimension (t.ex. M16}

[1/B] : Sparningskod

[ITALY]: Made in ltaly

[10]: Kvalitetsklass 100

SVIVLANDE LYFTOGLA MED LED

ANVANDNING
Lyftagla for Iyft av last.
Ska inte anvandas for att lyfta personer!

t]: Maximum load that can be used in tons {for example 25 t)

ANNEAU DE LEVAGE
AVEC ARTICULATION

FR

MARQUAGES

e [ CARTEC ] : Sigle du constructeur

e [ CE ] : Marguage CE selon la Directive Machines 2006/42/CE

e [WLL ... t1]: Charge maximale de service en tonnes {par ex. 25 t)
e [ 1/B] : Lot de tracabilité

e [ITALY ] : Fabriqué en ltalie

812 ] : Code du produit
10]

ol
o Degré 100 180° OK

NO

USAGE PREVU .
POINT D’ANCRAGE DESTINE AU LEVAGE DES CHARGES

NON DESTINE AU LEVAGE DES PERSONNES

“Déclaration de conformité CE”

(Directive Machines 2006/42/CE Annexe |IA)

Il est déclaré que tous les matériaux objet de la présente déclaration
sont conformes a toutes les dispositions pertinentes de la Directive
2006/42/CE

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE

EMERILLON A ETRIER ART. 812 A EXECUTER AVANT CHAQUE

UTILISATION ET AU MOINS UNE FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifier que

e | 'anneau de levage ne présente pas de défauts évidents d'usure et de
corrosion, des criques ou des déformations

e | es marquages sont bien lisibles
e | es charges a soulever sont conformes aux portées utiles pour

lesquelles les anneaux de levage ont été congus {les portées sont
indiquées sur les anneaux et dans les instructions d'utilisation)

e | e diametre de I'anneau n’a pas subi une réduction supérieure a 10%

du diametre nominal a cause de I'usure sur I'un des points de contact

e Le dispositit est bien serré a la structure portante et le corps de

I'anneau tourne librement

Si les résultats des contrdles sont négatifs, I'anneau de levage ne devra
plus &tre utilisé et il devra étre immédiatement remplacé

est rappelé que

e | es contrdles doivent étre exécutés par un personnel qualifié,
e En tant gu'accessoires de levage, les anneaux de levage émerillon a

étrier art. 812 doivent étre soumis a des vérifications périodiques
programmées, conformément aux normes et aux lois en vigueur en la
matiere

L'anneau de levage avec articulation & étrier doit étre installé par un
personnel majeur et qualifié car il est utilisé dans des opérations de
levage devant étre conformes & la Directive Machines 2006/42/CE et
a ses modifications successives

L'opérateur qualifié qui doit superviser 'opération de levage devra
toujours repérer le centre de gravité de la charge et positionner les
anneaux de levage de maniére a garantir que la charge soit toujours
équilibrée

En cas de charge asymétrique, prendre en compte une réduction des
portées comme indiqué dans le tableau de référence

Vérifier laclasse derésistance dela vis mere destinée au logement
de I'anneau de levage parrapporta la chargea lever (la matiére de
la vis mére doit présenter une résistance & la traction supérieure ou
égale a celle de l'acier 3235JR - norme de référence UNI EN
10025

La profondeur du trou fileté doit &tre, au minimum

1xd pour l'acier

1,25xd pour les fusions en fonte

2xd pour les alliages d'aluminium

2,5xd pour les alliages d'aluminium - magnésium
Le trou fileté doit &tre perpendiculaire & la surface d'appui
Vérifier que la surface d'appuide la vis mére est appropriéeau niveau
de la planéité et des dimensions, de maniére & garantir l'appui de
toute la superficie plane de l'anneau de levage et sa bonne
adhérence. Il estinterdit d'utiliser I'anneau de levage avec des parties
du plan d'appui en saillie
Pour l'installation de l'anneau de levage, il suffit de procéder
manuellement au serrage de la vis & l'aide d'une clé, sans l'aide de
rallonges qui pourraient charger la vis avec un couple de serrage
excessif (ne pas dépasser les couples de serrage indiqués dans le
tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse

e Serrer 'anneau de levage jusqu'a son adhérence compléte & la

surface d'appui

o Aprésle serrage, vérifier que'étrier et l'anneau tournent correctement

et librement

e Aprésle serrage, orienter l'anneau du dispositif dansla direction de la

charge

Attention: le dispositif n'est pas approprié pour la rotation sous charge

e Facteurs de réduction de la portée

DE

STEMPELUNGEN

o [CG ] :Hersteller-Logo

e [ CE ] : CE-Kennzeichnung gemaB Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
e [WLL ... t]: Maximale Tragféhigkeit in Tonnen (z.B. 25 t)

e [ M.] :Abmessung des Gewindes (z.B. M16)

e [ 1/B ] : Ruckverfolgbarkeits-Code

ANSCHLAGWIRBEL MIT GELENK

e [ ITALY ]: Made in Italy

180° OK

NO

ANWENDUNG
ANSCHLAGPUNKT ZUM HEBEN VON LASTEN

NICHT ZUM HEBEN VON PERSONEN VE RWENDBAR

“EG-Konformitétserkldrung”

{Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anl. [IA)

Es wird bestatigt, dass alle Materialien, die Gegenstand dieser
Erklarung sind, allen zutreffenden Bestimmungen der Richtlinie
2006/42/EG entsprechen

KONTROLLE DER EIGNUNG FUR DEN EINSATZ ALS ANSCHLAG-
WIRBEL MIT GELENKART. 812, VORZUNEHMEN VOR JEDEM
GEBRAUCH UND MINDESTENS MIT JAHRLICHER HAUFIGKEIT
Prufen Sie vor jedem Gebrauch, ob

e Der Wirbelbock und seine Komponenten einschlieBlich Schraube

PERNO GIRATORIO
CON ARTICULACION

SELLOS
[SCG]: Logotipo del fabricante

[CE]: Marcado CE conforme a la Directiva de maquinas 2006/42/CE
[.. t]: Capacidad de carga méxima en toneladas (p. &j., 1,6 1)

[M..]: Dimensién del didmetro de rosca (p. ej., M16}

[1/B]: Cédigo de trazabilidad

[ITALY]: Fabricado en ltalia

[10]: Clase de calidad 100

APLICACION
Punto de sujecién para la elevacién de cargas.
No se puede utilizar para elevar personas.

180° OK

N pm i

NO

Comipruebe que el perno giratorio con articulacion esté en buen esta-
doantes de cada uso y sométalo a pruebas al menos una vez al afio.
Antes de cada uso compruebe si:

signos de desgaste o corrosién, grietas o deformaciones claras.
Las etiquetas se pueden leer correctamente.

dades de carga para las que se ha disefiado el perno giratorio.

minal.

sobre la superficie atornillable.
Si las comprobaciones muestran resultados negativos, se debe dejar de
utilizar el perno giratorio con articulacion y debe sustituirse.

TR

El perno giratorio y sus componentes, incluido el tornillo, presentan

Las cargas que se van a elevar se corresponden con las capaci-

El desgaste de la anilla de suspensién en el &rea de los puntos de
contacto con la parte superior es inferior al 10 % del didmetro no-

El perno giratorio esté bien fijado y la parte superior gira liremente.
La superficie de apoyo del perno giratorio descansa completamente

VerschleiB3- oder Korrosionsspuren, Risse oder augenfallige Deforma-
tionen aufweist

Die Kennzeichnungen sind gut lesbar sind

Die zu hebenden Lasten den Tragfahigkeiten entsprechen, fir die die
Ringschrauben entworfen wurden {die Tragfahigkeiten sind sowohl
auf den Ringschrauben als in der Gebrauchsanweisung angegeben)
Die Abnutzung des Aufhangerings im Bereich der Berthrungspunkte
mit dem Oberteil weniger als 10% des Nenndurchmessers betragt

Der Anschlagpunkt fest angesch‘raubl ist und das Oberteil frei dreht

Sollten die Kontrollen zu einem negativen Ergebnis fuhren, darf die
Ringschraube nicht mehr verwendet werden und ist auszuwechseln
Es wird darauf hingewiesen, dass

Die Kontrollen durch Fachpersonal ausgefthrt werden missen

Heben handelt, regelméaBigen Kontrollen zu unterziehen sind, die
entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen
zu planen sind
Die Anschlagwirbel mit Gelenk muss durch volljihriges Fachpersonal
montiert werden,da sie bei Hebevorgdngen eingesetzt wird, die
entsprechend den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG - und den nachfolgenden Anderungen - auszuftihren sind
Der Fachmann, der den Hubvorgang Uberwacht, muss immer den
Schwerpunkt der Last ermitteln und die Ringschrauben so positionie-
ren, dass immer gewdhrleistet ist, dass die Last ausgewogen verteilt
ist
BerUcksichtigenSie bei einer asymmetrischen Last eine Reduzierung
der Tragfahigkeit entsprechend der Bezugstabelle
Priifen Sie die Eignung der Festigkeitsklasse der Mutterschraube zur
Aufnahme der Ringschraube im Verhélinis zu der zu hebenden Last
(das Material der Mutterschraube muss eine Zugfestigkeit aufweisen,
die gleichoder gréBer als die von Stahl S3235JR ist - Bezugsbestim-
mung UNIEN 10025)
Die Tiefe der Gewindebohrun muss minimal sein

1xd fur Stahl

1,25xd bei Gusseisen

2xd bei Aluminiumlegierungen

2,5xd bei Legierungen vonAluminium-Magnesium
Die Gewindebohrung muss rechtwinklig zurAuflageflache verlaufen
Prifen Sie, ob die Auflagefliche der Mutterschraube hinsichtlich
Ebenheit und GroBe geeignetist, die Auflage der gesamten ebenen
Oberfladche der Hubdse sowie deren ausreichendes Anliegen
gewdhrleistet. Der Gebrauch der Ringschraube bei auskragenden
Teilen der Auflageflache ist verboten
Zur Installation der Ringschraube gendgt es, die Schraube manuell
mit einem InbusschlUssel festzuziehen, wobei keine Verlangerungen
verwendet werden diirfen, da sie die Schraube mit einem zu hohen
Anziehmoment Cberlasten kénnten  (nicht die in der Tabelle
angegebenen Anziehmomente Uberschreiten). Gehen Sie zum
Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vor
Ziehen Sie die Ringschraube fest,
Auflageflache anliegt
Nach dem Festziehen priifen, ob sich der Lastbligelund Ring frei und
ordnungsgeman dreht
Nach der Montage muss der Ring der Ringmutter in Richtung der
Belastung ausgerichtet werden

bis sie wvollstdndig an der

Achtung: Anschlagpunkt nicht flir das Drehen unter Last geeignet

Temperatureinsatztauglichkeit

Température ambiante Réduction Umgebungstemperatur Reduzierung der Tragfahigkeit
Inférieur & - 40°C Non admise Unter - 40°C Nicht zulassig

De - 40°C & 200°C Aucune Von - 40°C bis 200°C Keine

De 200°C a 250°C - 20% Yon 200°C bis 250°C - 20%

De 250°C a 400°C -26% Yon 250°C bis 400°C -26%

Supérieure & 400°C Non admise Uber 400°C Nicht zulassig

Coefficient de sécurité de 4

Pour les dispositifs de levage restant appliqués & la structure, il est
recommandé de bloguer la piéce a l'aide d'un frein de filet en colle
L'anneau de levage peut étre utilisée en toute sécurité jusqu'a un
maximum de 20.000 levages a pleine charge

En cas d'opération de levage & risque élevé, les conditions de
sécurité pour les personnes exposées devront étre garanties
L'inobservation des consignes peut étre la cause de dommages aux
biens et aux personnes

Documentation rédigée conformément au point 1.7.4.2 dela Directive
Machines 2006/42/CE

NTERDICTIONS

o Ne pas utiliser I'anneau de levage dans des ambiances acidesou &

haute corrosion de substances chimigueset/ou dans une atmosphére
explosive

Ne pas utiliser dans une ambiance présentant une température
supérieure & 400°C ou inférieure & - 40°C

o Ne pas dépasser les portées indiquées dans le tableau de référence

Ne pas l'utiliser dans des buts dfférents de ceux prévus

o Ne pas appliguer, au montage de I'anneau de levage, des couples de

serrage sUpérieurs & ceux prescrits

Ne pas remplacer les vis et tous les composants d’origine

Ne pas utiliser pour le levage des personnes

Ne pas stationner sous la charge suspendue lors de I'utilisation

Ne pas stationner sur les zones dangereuses lors de ['utilisation (par
zones dangereuses, on entend les zones exposées ou sUpposées &
risque de chute de la charge manutentionnée a 'aide de l'accessoire]
Si des modifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs
sont exécutés sur le produit, les termes de la garantie tombent et le
constructeur se retient libéré de toute responsabilité
CONSERVATION

Le dispositif doit étre conservé dans une ambiance appropriée (par
exemple, séche, non corrosive, etc.)

S|

OBROCNI VIJAK S CLENKOM

OZNAKE

¢ [SCG] : Logotip proizvajalca:

e [CE]: Oznaka CE v skladu z direktivo za stroje 2006/42/ES
e [..t]: Najvegja nosilnost v tonah (npr. 1,6 t}

e [M..]: Velikost navoja (npr. M16}

s [1/B]: Koda sledljivosti

o [ITALIJA]: Izdelano v Italij

e [10]: Kakovostni razred 100

UPORABA

Obrotni vijak za dvigovanje bremen.
Ni primeren za dvigovanje oseb!

4-fache Sicherheit

Bei den Hubvorrichtungen, die an der Konstruktion befestigt bleiben,
wird geraten, das Element mittels Gewindehaftmittel zu befestigen
die Ringschraube kann unter vollkommener Sicherheit bis zu max.
20.000 Hubvorgangen bei voller Last eingesetzt werden

bei einem Heben unter hoher Gefahr missen die Sicherheitsbedin-
gungen fUr die der Gefahr ausgesetzten Personen garantiert werden
Die Nichteinhaltung der Angaben kann Personen- und Sachschaden
verursachen

Dokumentation gemaB  Punkt
2006/42/EG erstellt

1.7.4.2 der Maschinenrichtlinie

VERBOTE

Verwenden Sie die Ringschraubennichtin saurer Umgebungoder bei
starker Korrosion durch chemische Substanzen undfoder in
explosiver Atmosphére

Verwenden Sie sie nicht in einer Umgebung mit Temperaturen von
Uber 400°C oder unter - 40°C

Die Tragfahigkeitswerte der Tabelle dirfen nicht tberschritten werden
Nicht flir andere Zwecke als flir die vorgesehenen einsetzen

bei der Montage der Ringschrauben durfen die vorgeschriebenen
Anzugs-Drehmomente nicht Uberschritten werden

Schrauben und Original-Bauteile keinesfall austauschen

Nicht zum Anheben von Personen zu verwenden

der Aufenthalt unter der schwebenden Last ist verboten

Kein Aufenthalt wahrend des Einsatzes im Gefahrenbereich (unter
Gefahrenbereichen sind Bereiche zu verstehen, in denen die Gefahr
eines Absiurzes der Last besteht)

Bei Vornahme wvon Verdnderungen oder Reparaturen und/oder
nachtragliche Behandlungen am Produkt verfallen die Gewahrleis-
tungsfristen, und wir schliessen jegliche Haftung unsererseits fir

LAGERUNG
Die Anschlageinrichtung muss in geeigneter Umgebung aufbewahrt
werden (z.B. trocken, nicht-korrosiv usw.)

RS

OKRETNA USICA SA ZGLOBOM

UKUCANE OZNAKE
.

[SCG] : Logo proizvodata

[CE] : CE oznaka prema smernici o masinskim uredajima 2006/42/EZ
[.. t] : Maksimalna nosivost u tonama {npr. 1,6 t}

[M..]: Dimenzije pregnika navoja (npr. M16}

[1/B] : Kod za pracenje

[ITALY]: Made in ltaly

[10]: Kategorija kvaliteta 100

PRIMENA
Tatka za pricvricivanje za podizanie tereta.
Ne koristiti za podizanje ljudi!

Tenga en cuenta que:

— Las comprobaciones se deben realizar por personal técnico cualifi-
cado y conforme a la norma BGR 500 (DGUV).
Los pernos giratorios con articulacién se deben comprobar confor-
me a la norma y las instrucciones a intervalos regulares. Las com-
probaciones se deben documentar en una carpeta y estar disponi-
bles para su presentacion.
Los pernos giratorios con articulacién deben montarse por personal
técnico mayor de edad. El montaje se debe realizar conforme a las
disposiciones de la Directiva de maquinas 2006/42/CE y las modifi-
caciones posteriores.
La supervisién del proceso de elevacién, la determinacién del cen-
tro de gravedad de la carga, asf como la colocacién correcta del
perno giratorio se deben realizar por parte de personal técnico para
garantizar una distribucion equilibrada de la carga.
Con cargas asimétricas se debe calcular una reduccién de la capa-
cidad de carga del perno giratorio segun los datos de la tabla de los
distintos tipos de sujecion.
Se debe comprobar la idoneidad de la clase de resistencia de la
contrarrosca para el alojamiento del perno giratorio en funcién de la
carga gue se vaya a elevar.
El material de la contrarrosca debe tener una resistencia a la
traccién igual o mayor que el acero S235JR (norma de referencia
UNI EN 10025).
La profundidad de la perforacién roscada debe ser como minimo:

¢ 1xd para acero

¢ 1,25xd para hierro fundido

¢ 2xd para aleaciones de aluminio

¢ 2,5xd para aleaciones de aluminio-magnesio
La perforacién roscada debe transcurrir en &ngulo recto a la super-
ficie de apoyo.
Se debe comprobar que la planicidad y el tamafio de la superficie
de apoyo de la contrarrosca son correctos. Se debe garantizar el
apoyo de toda la superficie plana de la armella de elevacién, asf
como un contacto suficiente.
Se prohibe el uso del perno giratorio si la superficie de apoyo de
este sobresale.
Para la instalacién del perno giratorio se debe apretar manualmente
el tornillo con una llave Allen. No se deben utilizar prolongadores,
puesto que pueden sobrecargar el tornillo con un par de apriete
demasiado elevado (no sobrepase los pares de apriete indicados
en la tabla). Para el desmontaje proceda en orden inverso.
El perno giratorio se aprieta hasta que reposa completamente sobre
la superficie de apoyo. Aseglrese de que el perno giratorio esta
orientado hacia la direccién de carga.
Una vez finalizado el apriete, se debe comprobar si el estribo de
cargay la anilla giran libre y correctamente.

jAtencién! El perno giratorio no es adecuado para el giro con carga.
Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir dafios personales
y materiales.

IDONEIDAD DE APLICACION SEGUN LA TEMPERATURA

Temperatura ambiente Reduccion de la capacidad de carga
inferior a -40 °C No permitida

de -40°C a 200 °C ninguna

de 200°C a 250°C -20 %

de 250 °C a 400 °C -25 %

superiora  400°C No permitida

Coeficiente de seguridad 5

En los dispositivos de elevacion, que quedan fijos en la estructura, se
aconseja fijar el elemento con medio de fijacién para roscas.

El perno giratorio se puede utilizar sin riesgos para la seguridad para
un méximo de 20 000 procesos de elevacién a plena carga.

En los procesos de elevacién con riesgo elevado se deben garantizar
las condiciones de seguridad para las personas expuestas a un
peligro.

Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir dafios perso-
nales y materiales.

@ Capacidad de carga (tabla)
PROHIBICIONES

No utilice el perno giratorio en entornos &cidos, en caso de fuerte
corrosién por sustancias quimicas ni en atmésferas explosivas.
Los valores de capacidad de carga de la tabla no se deben sobre-
pasar.

No se debe utilizar para otros fines distintos de los previstos.

Al montar el perno giratorio no se deben sobrepasar los pares de
apriete prescritos.

No cambie los tornillos ni componentes originales en ningln caso.
No se debe utilizar para elevar personas.

Se prohibe permanecer bajo la carga suspendida.

No permanezca en la zona de peligro durante el uso (se entiende
por zonas de peligro aguellas en las que existe peligro de calda de
la carga).

Los dafios derivados de una manipulacién inadecuada no estan
cubiertos por la garantfa.

Las modificaciones y reparaciones por cuenta propia anulan la garantfa.

ALMACENAMIENTO
El dispositivo de sujecién se debe almacenar en un entorno adecuado

(p.

€]., seco, sin corrosion, etc.).

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

BG

TOBAPOINOOEMHA BbPTALLA
XAJNKA C LWAPHNP

MAPKWPOBKK

[SCCG] : Noro Ha nponzBoAnTEns

[CE] : CE mapkupoBka cernacHo AupekTtnea 2006/42/EO oTHOCHO
MatuHuTe

[.. t] : MakcManHa TOBapOHOCKMOCT B TOHOBe {Hanp. 1,6 t)

[M..]: Pasmep Ha AnameTspa Ha pezbata {(Hanp. M16)

[1/B] : Mpocneassawy, kog

[ITALY] : Made in Italy

[10] : Knac Ha kayecTtBo 100

MPUNOXEHUE
TakenaxHa TOYKa 3a NoOBANIraHe Ha ToBapw.

SK

FIRDONDULU-MAFSALLI MAPA

ISARETLER

e [SCG]: Uretici logosu

s [CE]: CE Jisareti, 2006/42/AB no'lu makine yénetmeligine uygundur
e [..1]: Ton cinsinden maksimum tagima kapasitesi (6rn; 1,6 1)

e [M..]: Vida digi boyutu (¢rn; M16)

e [1/B] : Geriye dogru izlenilebilirlik kodu

e [ITALY] : Made in Italy

e [10] : Kalite sinifi 100

KULLANIM
YUk kaldirma noktasi.
Sahislarin kaldinimasi amaciyla kullanilamaz!

180° OK

N

NO

Firdéndult-mafsalll mapanin, her defasinda kullaniimadan énce, kusur-
lu olup olmadigi kontrol edilmeli ve yilda en az bir kez test ettirimelidir.
Kullanmadan énce, her zaman;

— cvatasl da dahil olmak Uzere, firdéndlll mapa ve bilesenlerinin
Uzerinde asinma veya korozyon belirtileri, ¢atlaklar veya gbzle
goériltr deformasyonlarin olup olmadidr;

— Uzerindeki isaretlerin okunabilir durumda olup olmadiklary;

— kaldinlacak yuklerin, firdéndilti mapanin tasarlandigi tagima kapasi-
telerine uygun olup olmadiklari;

— aski halkasl aginma oraninin, Ust pargaya temas noktalarinda, anma
¢apinin % 10'undan daha az olup olmadigs;

— firdéndlld mapanin yerine sikistirimis oldudu ve Ust parganin ser-
bestge hareket ettigi;

— firdénddld mapanin vidalandigl yerin oturma ylzeyine tam olarak
oturup oturmadigl kontrol edilmelidir.

Kontrollerin olumsuz sonuglanmasi halinde, Firdéndtlt-mafsalll mapa
kullanimamall ve hemen degistiriimelidir.
Asadida yer alan hususlara mutlaka uyulmalidir:

— kontroller, Mesleki Kaza Sigortasi 500 (Yasal Aiman Kaza Sigortasi
Kurallary géz éninde bulundurulmak suretiyle, konu hakkinda bilgi
sahibi kalifiye personel tarafindan yapiimalidir;
firdéndult-mafsalll mapa, duzenli araliklarla, standart ve mev-
zuat hikimlerine uygun olarak test edilmelidir; bu testler, bir test
dosyasinda belgelenmeli ve ibraz edilmek Uzere hazir tutuimalidir;
firdéndult-mafsalll mapa, yerine, resit bir kalifiye eleman tarafindan
monte edilmelidir; montaj, 2006/42/AB no'lu makine yonetmelidi
hiktmlerine ve asadida yer alan degisikliklere uygun olarak
yapiimaldir;
yuktn dengeli bir sekilde dagimasinin  saglanabilmesi igin,
firddnddlt mapanin uygun bir sekilde konumlandirimasi, yik agirlik
merkezinin tespiti ve kaldirma islemlerinin izlenmesi isleri, kalifiye bir
eleman tarafindan gergeklestirimelidir;
asimetrik yUklerde, firdéndUll mapanin tasima kapasitesi, cesitli
baglama tUrleri tablosuna gére dugtriimek zorundadir;
firdénddll mapaya ait kontra vida disi mukavemet sinifinin,
kaldirilacak ytke uygun olup olmadi§ kontrol ediimelidir;
kontra vida disi malzemesi, S235JR c¢elije esit veya ondan daha
blylk gekme dayanimina sahip olmalidir {referans standart UNI
EN 10025).
disli deligin derinligi minimum oranda olmalidir:

o Celikte 1xd

* Demir dékimde 1,25xd

e AlUminyum alasimlarda 2xd

o Aliminyum-Magnezyum alagimlarinda 2,5xd
digli delik, oturma ylzeyine dik a¢lli seyretmelidir;
kontra vida digi oturma ylUzeyinin, dizllk ve boyut agisindan uygun
olup olmadigl kontrol edilmelidir; kaldirma halkasinin diz olan tim
ylzeylerinin yerlerine oturmasi saglanmalidir;
firdénddltl mapanin oturma ylUzeyinin diga tagsmasi durumunda,
firdénddlt mapanin kullaniimas! yasaktir;
firdénddll mapa monte edilirken, civata, bir alyen anahtar
kullanilarak elle sikilmalidir; ¢ok ylUksek bir sikma torku olusturup,
civatayl zorlayabilecedinden, herhangi bir uzatma kullanimamalidir
(tabloda belirtilen sikma momentleri agiimamalidir). sékmek igin tam
tersi yénde hareket edilmelidir;
firdénddll mapa, oturma ylzeyine tamamen oturana kadar
sikilmalidir;  firdéndtl mapanin,  yik yénine dénik olmasl
sadlanmalidr;
— sikildiktan sonra, U pargasl ve halkasinin serbestce gerektigi gibi

déntp dénmedigi kontrol edilmelidir.

Dikkat! Firdéndill mapa, yik tasirken déndUrtimek Uzere uygun degildir.
Bu talimatlara uyulmamasi, sahis hasarlari veya maddi hasarlara neden
olabilir.

TASIMA KAPASITES|I DUSURME NEDENLERI

Ortam sicakligi Dustrme
-40°C  altinda Yasaktir
-40°C  ila 200°C arasl Yok
200°C  ila 250°C arasl -%20
250°C  ila 400°C arasl -%25
400°C  Uzeri Yasaktir

¢ Emniyet katsayis! 5

e Konstriksiyonun Uzerinde sabit kalan kaldirma dizeneklerinde,
elemanin, bir vida disi emniyeti ile sabitlenmesi &nerilir.

¢ Firdéndudll mapa ile tam kapasitede, herhangi bir emniyet riski
olusmaksizin, maks. 20.000 kaldirma iglemi gergeklestirilebilir.

* Ylksek risk arz eden kaldirma iglemlerinde, tehlikeye maruz kalan
sahislarin emniyette olmalari igin gerekli olan kosullar garanti altina
alinmalidir.

¢ butalimatlara uyuimamasi, sahis hasarlar veya maddi hasarlara
neden olabilir.

@ Tasima kapasitesi (tablo)

YASAKLAR

e Firdéndlll mapa, asitli ortamlarda veya kimyasal maddelerin

olusturdugu guclt korozyonlu durumlarda veya patlayicl atmosferde

kullanimamalidir.

Tabloda verilen tagima kapasitesi degerleri aglimamalidir,

Ongérilen amaglar diginda kullaniimamalidir.

FirdéndUlt mapa monte edilirken, zorunlu sikma torklari agiimamalidir.

Civatalar ve orijinal elemanlar asla degistirilmemelidir.

Sahislarin kaldinimasi amaciyla kullaniimamalidir.

Aslll yUktn altinda durmak yasaktir.

Kullanirken tehlikeli bolgelerde durulmamalidir (tehlikeli bolgeler ile,

yUkun disme tehlikesi bulundugu bélgeler kastedilmektedir).

¢ Hatall kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsaminda
degildir.

Danigiimadan yapilan degisiklikler veya tamiratlar garantiyi ortadan kal-

dirir.

DEPOLAMA
Baglama ekipmani, uygun bir ortamda muhafaza edilmelidir {(&rn; korozif
olmayan, kuru ortamlar).

AB - UYGUNLUK BEYANI

VIAZACI OBRTLIK S KLBOM

ZNACENIA

[SCG] : Logo vyrobecu

[CE] : Oznacenie CE podla smernice o strojoch 2006/42/ES
[.. t] - Maximalna nosnost v tonédch (napr. 1,6 t)

[M..]: Rozmer priemeru z&vitu (napr. M16}

[1/B] : Kéd spatnej dosledovatelnosti

[ITALY] : Made in Italy

[10] : Trieda kvality 100

POUZITIE
Viazacl bod na zdvihanie bremien.
Nie je moZné pouZivat na zdvihanie oséb!
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Den sviviande lyftéglans med led felfria skick ska kontrolleras fére varje J 3 globom p oot preg Pred kazdym pouZzitim prekontrolujte bezchybny stav viazacieho obrtlika
2 Xg;’{,g}g,gﬁ?;ﬁ“ﬁ‘ﬁg;eé’féﬁ‘j;g}a;;,ﬁg,“gﬁ;ﬁ Tﬁs’gfgfg,‘;n“_”“"g anvandning e L gingomaet o ~ datespravnost | potrebno je da se najmanje jednom godisnie ispita. Mpean ecaka ynoTpe6a KOHTPOAMPaNTE Be3yNPEUHOTO CHCTORHNE Ha s Klbom a nechajte o cdborne prekontrolovat minMAIne jedenkrt robne.
I= Controleer voor elk gebruik, of: Kontrollera infér varje anvandning: Obrotni _V\jak S c\erjkom pred vsako upora@o preverite na brezhibno stanje  Proverite pre svage upotr_ebe dali: N . ~ TOBApONoAeMHaTa BBPTALLA XaNka C WapHUP 1 NOHE BeAHBX FOANWHO Pred Ke}zdym ppuzmm pr_ekomro\ujte, _
3 — op het scharnierend hijsoog en zijn componenten (incl. bout) — Om den sviviande Iyftsglan och dess komponenter inklusive [N ga dajte najmanjenkrat letno na preskusanje. — okretna usica | njene _Komponente,uk\]ucujum zavrtanj, pokazuju  gwanaraiite nposepka. . — &i viazaci obrtlik a jeho komponenty vratane skrutky nevykazuje sto-
= sporen van slijtage of corrosie, scheurties of duidelijk zichtoare skruvar visar tecken pa slitage eller korrosion, sprickor eller synlig  Pred vsako uporabo preverite: . ) tragove habanja i korozije, napukotine ili vidne deformacije. Mpeau ecaka ynoTpeba nposepasaiiTe fanu: . py opotrebovania alebo korézie, trhliny alebo népadné deformécie.
= vervormingen aanwezig zijn. deformering. — ali so na obro€nem vijaku s Elenkom in njegovih sestavnih delih — su oznake Citke. . — ToBaponofeMHaTa BBPTALLA Xanka U  HEAHWTE  KOMMOHEHTH —Cisl qobre viditelné oznagenia. B i
- — de markeringen goed leesbaar zijn. — Att markningen kan l4sas tydligt. vkljuéno z vijakom prisotne sledi obrabe ali korozije, razpoke ali — ftereti koji treba da se podignu odgovaraju predvidenim nosivostima BKIOYMTENHO BUHTA MOKa3BaT CNefu OT W3HOCBaHE U KOPO3ws, —Ci zdy\hané bremené zodpovedaju nosnostiam, pre ktoré bol viazaci
— — de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht — Att lasten som ska lyftas motsvarar barfsrmagan som den sviviande otitne deformacije. - Okfﬁmbe usice. ) ’ — - . MNyKHATUHW UMK ACHO 3abenexnmn gedopmaunu. 9b_rthk navrhnuty. - L
Ezzzzzzzzzzzx — waarvoor het scharnierend hijsoog is ontworpen. lyftéglan &r konstruerad fér. — ali so oznake dobro c_mjwve. ) . ) — Su habanja na nosoecem prstenu U xontakinim tackama na gornjem — MapKWpOBKWTE Ce YeTaT ACHO. —Ci je ppotrebovan\e ;évesného krdzku v oblasti styénych bodov s
2883350555888 g = — de slitage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten — At upphéngningséglans slitage vid berdringspunkten med — ali bremena ustrezajo nosilnosti, za katere je bil obrotni vijak s delu manja od 10 % nominalnog preseka. i — MOBAMraHWTE TOBApW OTrOBapPAT HAa TOBAPOHOCMMOCTTA, 3 KOATO € hornym dielom mensie ako 10 % menovitého priemeru.
- e et Het Bovensts deelminder dan 10 % van de hominale diameter éverdelen ar mindre 4n 10 % av den nominella diametern, glenkom zasnovan. — Je okretna usica Cvrsto navijena i da li se gornji deo slobodno okrece. NPOoEKTUPaHa TORAPOMOAEMHATA BEPTALLA XaTKA. — &i je pevne priskrutkovany viazaci obrtlik a & sa horna gast volne
z pedraagt. — Attden svivlande lyftéglan ar ordentligt fastskruvad och att verdelen — ali znada obraba obesalnega obro€a v podrogju stignih todk z zgorn- — kontakina povrSina okretne uSice potpuno nalegne na navojnu — N3HOCBAHETO Ha XaJIKaTa 3a okayaHe B 061aCTTa Ha AOMNPHNTE TOUKM otaga. )
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Soos < Wij wijzen erop, dat: pestammelserna | BGR 500 (DGUY-regler). Opozarjamo, da: ) . ) . ) moraju da se dokumentuju u fascikli za provere i da se stave na — nposepkuTe TpabBea fa ce W3BBLPWBAT OT ObyueH KBanuduuupaH podla normy a predpisov. Tieto kontroly sa musia zadokumentovat
” 2 ggg — de controles uitgevoerd moeten worden door geschoold — Den sviviande lyftsglan med led méste kontrolleras med jamna — mora preglede izvajati pougeno strokovno osebje ob upostevanju TBSDO‘BQBHJU radi prikaza. » nepcoHan, kato ce CvéNAaBaT UHCTPYKLUNTE 3a 6&30MacHOCT Ha Yzak\adacw kontrol alpnpra\(\t na predlozZenie. ) .
PEERNERRIZD 22 vakpersoneel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 mellanrum i enlighet med standarder och foreskrifter. Dessa pravil BGR 500 (DGUY-Regel). : — Je potrebno da se okretna usica sa zglobom montira od strane pu- npodecnoHanHuTe capykeHna BGR 500 (DGUV-Regeln). — Ze sa viazacie cbriiiky s kloom musia namontovat' pinoletym od-
(DGUV-regels) gerespecteerd worden. kontroller maste dokumenteras och samlas i en kontrollpdrm som — Je treba obrogni vijak v rednin intervalin preskusati v skladu s stan- noletnog kvalifikovanog osoblja. Montaza mora da se obavi prema — ToBapornojemMHaTa BBPTAWA Xanka ¢ wapHap Tpabea ga ce bornym persondlom. MontaZ sa musi vykonat podia nariaden
— het scharnierende hijsoog regelmatig volgens de normen en kan uppvisas. dardi in predpisi. Ti preskusi morajo biti shranjeni v preskusni mapi odredbama Smernice o madinskim uredajima 2006/42/EZ | izmena- NpoBepsBa Ha PEACBHI UHTEPBANM B COTBETCTBME C NPeANUcaHUATa smernice o strojoch 2006/42/ES a nasledujlcich zmien.
@ voorschriften moet gecontroleerd worden. Deze controles mosten — Den sviviande lyftdglan med led méste monteras av myndig in morajo Q\t\ v primeru nadzora na voljo. ma koje suje sledile. . . . . W cTaHpapTuTe. Tesu nposepku Tpabea Aa ce AOKyMEHTWpaT B — Ze sa musl realizovat monitorovanie procesu zdvihania, stanovenie
2 Ny 0 in een controledossier gencteerd worden en moeten ter inzage personal. Monteringen ska utféras i enlighet med bestdmmelserna i — mora obrogni vijak montirati polnoletni strokovnjak. Montaza mora Qm — nadgledanje postupka pOd_\ZﬁﬂJa, odrevd\vanje tacke tezista tereta, KOHTPOMHA Nanka 1 Aa 6bAAT B FOTOBHOCT 3 MPeACTaBiHE. taZiska, ako aj spravne umiestnenie vwazageho obrtitka prostred-
i e o beschikbaar zijn. Maskindirektivet 2006/42/EG och dess efterfdljande andringar. izvedena v skladu z dolo€ili Direktive o strojih 2006/42/ES in dolo€ili kao | ispravno pozicioniranje okretne usice moraju da se obave od — TOBaponojeMHaTa BBPTALLA Xa/Ka € WapHUp Tpabea Aa ce MOHTUpa nictvom odborného persondlu, aby sa zarugilo vyvazené rozlozenie
2588 ° — het scharnierende hijsoog most gemonteerd worden door — Lyftprocessen, faststallandet av lastens tyngdpunkt och den kasnejsih sprememb te direktive. ; ; strane kvalifikovanog osoblja kako bi se obezbedila ravnomerna OT MbAHONETEH KBanMdULMpaH nepcoHan. MoHTaxeT Tpabea ga ce zétaze.
S e ~ oy (B e vakpersoneel dat de wettelljke minimumieeftijd bereikt heeft. De svivlande Iyftéglan korrekta placering maste Gvervakas av — nadzor nad postopki dvigovanja, dolotanje teZidta bremena in pra- raspode\ate[eta. . . M3BLPWN B CLOTBETCTBME C pasnopeabute Ha JupekTusa 2006742/ — Ze sa pri asymetrickom bremene musi vykonat zniZenie nosnosti
3338385888883 montage moet Uitgevoerd worden in overeenstemming met de fackpersonal for att sikerstélla en balanserad lastférdelning. vilno pozicioniranje obrotnega vijaka s élenkom mora izvajati stro- — kod aswmetr\cnog tereta mora da se utvrdi koliko je smanjena no- EO OTHOCHO MallWHUTE W MNOCNeABaLLUTE A USMEHEHNA. viazacieho obrtlika podla Gdajov v tabulke réznych druhov uviaza-
bepalingen van machinerichtijn 2006/42/EG en de bijoehorende — Om belastningen &r asymmetrisk maste den sviviande lyftsglans kovno osebje, da se zagotovi uravnoteZena porazdelitev bremena. sivost okretne usice prema podacima iz tabele za raziidite opcije — KOHTPOMLT Ha Mpoueca Ha MOBAUraHe, ONPeAENsHeTO Ha LeHTbpa nia. ! !
@ wijzigingen. reducerade barférméaga faststillas utifrdn uppgifterna i tabellen som — je trebgi pri nes\metr\qn\h bremenih dolo€ati zmanjSanje nosm]os— pricvrscivanja. L. ) . Ha TewecTTa Ha TOBapa, KakKTo W MPaBUIHOTO MNO3ULMOHUpaHe — e sa musl prekontrolovat vhodnost' triedy pevnosti protizavitu na
e — de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het innehaller de olika infastningstyperna. ti obrognega vijaka s Clenkom v skladu s podatki v tabeli razli€nih — se proveri pogodnost kategorije tvrstoce kontra navoja za prifvat Ha ToBaponoAeMHaTa BbPTAWA Xanka Tpabsa Aa ce U3BBPWK OT uchytenie viazacieho obrtiika v pomere k zdvihanému bremenu.
oo zwaartepunt van de last en het correct positioneren van het — Kontrollera att motgéngans hélifasthetsklass lampar sig fér att lyfta naginov pritrditve. ) okretne usice U odnosu na teret koji treba da se podigne. KBANMGMLMPaAH NepcoHan, 3a Ja ce rapaHTMpa 6anaHcupaHo — Ze materidl protizdvitu musi vykazovat pevnost v tahu, kiord je
S=o2 % scharnierend hijsoog moet gebeuren door vakpersoneel, om een den svivlande lyftéglan i férhallande till lasten som ska lyftas. — treba je preveriti primernost trdnostnega razreda protinavoja za pri- — [naterua\ Od_ KQJE_Q e naprav\]er) Kont[a navoj mora da ima zateznu pasnpepeneHue Ha ToBapa. rovnaké alebo vaésia ako pevnost' v tahu ocele S235JR (referenéné
n 23588 correcte verdeling van de last te garanderen. — Motgangans material méste ha en dragfasthet som &r lika stor eller trditev obrognega vijaka s glenkom glede na breme, ki ga dvigujete. cvrstocu koja je jednaka il veca od Celika S235JR (referenca UNI — npn acuMeTpuyeH ToBap TpaAGBa Ja Ce W3BBPWM HaMmansBaHe nariadenie UNI EN 10025).
Lo A S N e gy > — bij een asymmetrische last rekening moet gehouden worden stérre dn f6r stal S235JR (bestdmning UNI EN 10025). — material protinavoja mora imeti natezno trdnost, vegjo ali enako trd- EN 10025). . . . Ha TOBapOHOCMMOCTTA Ha TOBApOMOAEMHaTa BBPTAWLA Xanka B — Ze hlbka otvoru so zévitom musi byt minimélne:
il il A met een vermindering van de draagkracht van het scharnisrend — Géangans haldjup ska vara minst: nosti jekla S235JR (dologilo UNI EN 10025). — dubina otvora sa navojem mora da iznosi najmanie: CLOTBETCTBME € AaHHWTe B Tabnuuata Ha pasfnyHUTe BUAOBE * 1xd pre ocel
hiisoog, op basis van de opgegeven waarden in de tabel van de o 1xd f&r stal — globina navojne izvrtine mora biti najmanj: ¢ 1xd za Celik B 3aKauaHe. . * 1,25xd pri liatinch
@ verschillende aanslagtypes. o 1,25xd fér gjutjarn * 1xd za jeklo * 1,25xd kod livenog gvozda — Tpabsa fAa ce NPOBEPW MPUrOAHOCTTA Ha KNaca Ha yCTOMYMBOCT Ha * 2xd pri hiinlkovych zliatindch
N — gecontroleerd moet worden, of de sterkteklasse van de borgdraad o 2xd f6r aluminiumlegeringar o 1,25xd za Zelezno Iitino e 2xd kod legura aluminijuma cnperHaTata pesba 3a 3akpensaHe Ha TOBapOMOAEMHaTa BBPTALA o 2,5xd pri zliatinéch hiinika a horéika
Lo > o Voor opname van het scharnierend hijsoog in overeenstemming is o 25xd f6r aluminium-magnesiumlegeringar o 2xd za aluminijeve litine ¢ 2,5xd kod aluminijum-magnezijum legura XasnKka B CbOTHOLWEHNE KbM MOBAUIaHNA TOBAP. — 7e otvor so zavitom musl prebiehat v pravom uhle k dosadacej
S0 < met de op te tillen last — Gangans hal ska vara | rat vinkel till kontaktytan. o 2,5xd za zlitine aluminijain magnezija — otvori sa navojem treba da su postavijeni pod pravim uglom u odno- — MaTepuankT Ha crnperHatata pesfa Tpa6sa fAa MMa AKOCT Ha ploche.
B — het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die — Kontrollera att motgéngans kontaktyta &r jAmn och har ratt storlek fér — navojna izvrtina mora potekati pravokotno na nalezno povraino. suna prihvatnu povrsinu. . : i OMBH, KOATO € paBHa WM No-rofaMa oT Tasn Ha cToMaHa S235JR — Ze sa musi prekontrolovat vhodnost dosadacej plochy protizévitu
3333333888885 gelijk is aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI uppgiften. Kontakiytan pa hela lyftéglans jamna ovansida samt att — nalezna povrsina protinavoja mora biti preverjena na ravnost in — povrdina naleganja kontra navoja mora po pitanju upotrebljivosti {pecepeHTHa paznopeaba UNI EN 10025). pokial' ide o rovmnost’avel’Ko_s_t’._Dosadaqa plocha celej, rovnej p\o—y
EN 10025). dessa ligger an tillréckligt mycket maste garanteras. velikost. Ze}gotov\]eno mora biti naleganje celotne ravne povrsine da se proveri u odnosu na potrebnu ravnocu | veliéinu. MOVE} daje — pavnboynHara Ha pe3bosus 0TBOP Tpabea Aa € Hal-Manko: chy gde’hacweho oka, ako aj jej dostato€né dosadnutie musia byt
— de depte van de schroefdraadboring minimaal  moet — Det &r té&rbjudet att anvdnda den sviviande Iyftéglan om dess sidrnega usesa. ) ) . B B obezbedeno kompletno naleganje povrsine usice za podizanje, kao + 1xd 3a cTomaHa zarudeng. o o
overeenstemmen met: kontaktyta sticker utanfér. — uporaba obrgcnega vijaka je prepovedana, e so na nalezni povrsini i odgovarajuci kontakt sa povrsinom. L N * 1,25xd npn 4yryH — 7e pouzitie viazacieho obrtlika je zakézané, ked pre€nieva dosada-
- Y o 1xd voor staal — F&r att montera den sviviande Iyftglan ska skruven dras &t obrotnega vijaka strline. . . — zabranjena je upotreba okretne usice u slutaju kada povrsina na- « 2xd npn anymuHuesu cnnasu cia plocha viazacieho obrtlika.
£ *;'; o 1,25xd voor gietijzer f6r hand med en insexnyckel. Det &r inte tilldtet att anvénda — pri nanjest\tvw obrocnega vijaka zategnite vijak ro€no s kljuéem inbus. leganja viri Izvan. N . . ) * 2,5xd npn anyMUHUEBO-MarHesnesmn crnasu — Ze sa na indtalaciu vwazacwehoy qbrt\ika musw’ skrutka ut\ahnutl ma-
a / o 2xd voor aluminiumlegeringen férlangningar eftersom de kan &verbelasta skruven med ett for Podaljski se ne smejo uporabljati, saj lahko pride do previsokega — se kod instalacije okretne usice ruéno pritegne zavrtanj pomocu — pe36oBuAT oTBOP TpAGBA Ja NpeMuHasa MoOA Mpae Bk CNPAMO nué\n§ pomocou inbusového Kluca.y Er@dl;eg\a sa nlesmuypouzw’ve}t,
e e - * 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium hogt atdragningsmoment (tabellens atdragningsmoment far inte zateznega momenta vijaka (zateznih momentov, podanih v tabeli, imbus Kjuga. Nije dozvoljena upotreba produZetaka posto postoji onopHaTa NoBLPXHOCT. pretoze by fieto mohli skrutku pretazit prilis vysokym utahovacim
SORORORNIE CRUE R S ROIE SR e — de schroefdraadoboring haaks op het steunviak moet staan. sverskridas). Demontera | omvand ordning. ne smete prekoracwt\). Odstranitev izvedite v obratnem vrstnem rqdu. mogucnost da do‘de do nastanka prevelikog priteznog momenta | — oropHaTa NoBBPXHOCT Ha criperHarara pesba Tpabea ga ce nposepu mompntom (neprek@cujte utahovacie momenty uvedené v
— gecontroleerd most worden of het steunviak van de borgdraad — Den svivlande Iyftéglan ska dras &t tills den ligger an helt mot — obrocr]\ vijak zategnite, tako da bo nalegal po celotni povrsini. time do preopterecema(nemcyte da prekoraCujete u tabeli navedene 33 NPUrOAHOCT MO OTHOWEHWE Ha PaBHUHHOCTTA W pasMepa M. tabulke). Pri demontaZzi postupuijte v opacnom poradi.
@ qua viakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van kontaktytan. Sakerstéll att den svivilande lyftdglan &r inriktad i Prepricajte se, da obrogni vijak stoji v smeri delovanja obremenitve. pritezne monjente). Demontazu obavite obrnutim redosledom. N Tpabea fa e rapaHTpaHa onopara Ha Lanara pasHa MoBBPXHOCT Ha — aby sa viazacl obrtlik utahoval dovtedy, kym Upine nedosadne na
2 o het volledige, viakke opperviak van het hijsoog en een optimaal belastningsriktningen. — po zategovanju vijaka preverite, ali se bremenski &len in obrog prosto — se okretna usica pritegne tako da u potpunosti nalegne na povrsinu TOBaponoAeMHaTa Xaska, KakTo n HelHOTO A06p0 NpuaaraHe. dosadaciu plochu. Zabezpette, aby bol viazaci obrtlik otogeny v
i ey & \3 contact gegarandeerd moeten zijn. — Nér lyftéglan har dragits fast méste du kontrollera att lastoygeln och vrtita. naleganja. Proverite da Ii je okretna usica Usmerena U pravcu — ynoTpebaTa Ha TOBAPOMOAEMHATA BLPTALLA Xanka e 3abpaHeHa, ako smere zatazenia.
as388 & > — het gebruik van het scharnierend hijsoog niet toegestaan is Sglan roterar fritt och korrekt. opterecenja. . i . onopHaTta NoBBLPXHOCT Ha TOBApPOMOAEMHATA BBPTALLA XaNka CTLPYM. — Ze sa po utiahnuti musf prekontrolovat, & sa méZe zdvihacl strmef
- B0 oo < wanneer het steunviak van het hijsoog Uitsteekt. Pozor! Obrogni vijak s Elenkom ni predviden za vrtenje pod obremenitvijo. — nakon pritezanja poverite da Ii se obru€ na koji se kadi teret i prsten — 3a MHCTaNVpaHe Ha TOBapoOMOAeMHaTa BBLPTAWA XafKa BUHTLT Ce a oko volne a riadne otacat.
FEEREBR I o0 — voor het installeren van het scharnierend hijsoog de bout manueel  Obs! Den sviviande lyftdglan &r inte avsedd for att vridas under Neupostevanje teh navodil lahko povzrogi poskodbe oseb in materialno slobodno i ispravno okrecu. 3aTAra prYHO C WecTorpam. He Tpabea Aa ce M3NOM3BAT yABKEHU,
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met een inbussleutel vastgezet wordt. Verlengingen mogen niet
gebruikt worden, omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment
kunnen overbelasten {de in de tabel opgegeven aandraaimomenten

¢ Veiligheidscoéfficiént 5
¢ Bij heftoestellen die aan de constructie bevestigd blijven, raden wij

¢ het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het
bedoeld gebruik.

¢ Bij de montage van het scharnierend hijsoog het voorgeschreven

aandraaimoment te overschrijden.

bouten of originele componenten te vervangen.

het roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.

onder een hangende last te gaan staan.

zich tijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te

bevinden {met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het

gevaar van een naar beneden vallende last bestaat).

e Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie.

In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de garantie.

OPSLAG
Het aanslagpunt moet in een geschikte omgeving opgeslagen worden
{bijv. droog, niet-corrosief, enz.)

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

belastning.
Om uppdgifterna ignoreras kan det leda till person- och sakskador.

TEMPERATURER FOR ANVANDNINGSDUGLIGHET

Skodo.

PRIMERNOST ZA UPORABO PRI RAZLICNIH TEMPERATURAH

Paznja! Okretna usica nije predvidena za okretanje tereta.
Ako ne postujete navedene podatke moguce je da dode do zdravstvenog
osdtecenja | materijalne Stete.

TBA KaTo Te MoraT ga NPeTOBapAT BUHTa C TBBPAE MONAM MOMEHT
Ha 3aTaraHe (p,a He ce npesuwaeat MOCOYEHUTE B Ta6n|/|u,aTa
MOMEHTW Ha 3aTdraHe). JeMOHTUpaHeTO e W3BBLPLWBa B o6paTHa
nocneaoBaTeNnHOCT.

¢ Vid lyftanordningar som fortsatt ska vara fésta i konstruktionen
rekommenderas att elementet fixeras med génglas.

vid kraftig korrosion pa grund av kemiska &mnen eller i explosiv
omgivning.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

¢ Obroéni vijak s Elenkom se lahko brez tveganja uporabi za do 20.000

kemignih snovi moéno korozivnem okolju ali v eksplozivni atmosferi.

¢ Vrednosti nosilnosti v tabeli ne smejo biti prekoracene.

ES - IZJAVA O SKLADNOSTI

Koeficijent sigurnosti 5

ZABRANE

SKLADI TENJE
Oprema za vezivanje mora da se €uva u odgovarajuéem okruZenju {npr. u
suvom okruzenju koje ne podstice koroziju itd.)

EZ - IZJAVA O USKLADENOSTI

Mpu noaeMHuTe yCTpoﬁcha, KOWUTO OCTaBaTt 3aKpeneHu KbM KOHCTPYKUMATA, Ce
npenopbyYBa €EeMEHTBT 4a Ce 3aKpeny C NoMoLTa Ha OCUrypuTen 3a pe36a.
ToBaponoaemMHaTa BEPTALLA XaslKa MOXeE Aa €& N3Mnon3Ba 6e3 BCAKAKEB

Ja He ce U3MNON3Ba 3a APYTU LEU OCBEH NPeABNAEHUTE.

Mpn MOHTaXa Ha TOBAPOMOAEMHATA BBPTALLA XaslKa NpeAnucaHuTe
BLPTALLU MOMEHTH Ha 3aTAraHe He TpaGea Ja ce NpeBULIABAT.

B HUKaKBB CNlydail He TpAGBa Aa Ce MOAMEHAT BUHTOBETE 1
OpUTrUHaNHUTE JeTannn.

Ja He ce U3MNON3Ba 3a NOBANUraHe Ha Xopa.

MpecToAT NOJ, BUCALL, BBB BE3AyXa TOBAp € 3abpaHeH.

Ja He ce CTOM B 30HaTa Ha OMACHOCT NO BpeMe Ha paboTa {nog, 30HU
Ha OMacHOCT ce pa3bupar 30HUTE, B KOUTO CBILECTBYBA OMACHOCT OT
najaHe Ha TOBapa).

MoBpean, BBIHVKHAIU BCIEACTBUE HA HEMpaBUiHa ynoTpeba ca
U3KJIIOYEHN OT rapaHumaTa.

Mpn NPOMEHN UMW PEMOHTU, V3BBPLIEHN OT HEOTOPN3NPAHK INLA, rapaH-
unaTa oTnaga.

Cb

XPAHEHUE

ToBaponoaeMHOTO I'IpMCI'IOCO6J1€Hl4€ Tpﬂ6Ba Aa Ce (bXpaHdABa B NogxoadAlWa
OKOMHa Cpeja (Hanp. Ha CyX0 MACTO, HeNpeAU3BUKBALWLO KOPO3UA U T.H.).

EO AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Pozor! Viazac! obrtlik nie je vhodny na otaCanie pod zataZenim.
Nedodrzanie udajov méZe viest k poraneniam oséb a k vecnym skodam.

VHODNOST POUZITIA PRI TEPLOTACH

sa musi prvok upevnit pomocou prostriedku na zaistenie zavitov.

>
g mogen et gvetschieden. worden): Hief. demonteren. oebelit 1 Temperatura okolice Zmanjsanje nosilnosti N — TOBapoMoAeMHaTa BBLPTAULA Xanka Ce 3aTdra, [oKaTto npunerHe
3 omaekegidevolgords. 4 PODOBNOST ZA UPOTREBU NA RAZLICITIM TEMPERATURAMA %
o = — het scharnierend hijsoog moet vastgezet worden tot dat volledig ~ Omgivningstemperatur Minskning av barférmagan pod  -40°C Ni dopustno e R e ”:BB:epH);H%Tﬁg)c%""(';yg?'f;z:pgZSQSOMHaTa TSRl Gl IS gEMesT
LEEREIBRIFE33 0 ﬁ\ij?ggig\??ss?r\gqhet\tngehﬁtgiﬂ?x(‘jag Controleer dat het scharnierend  nder -40 °C Inte tilatet P TZ0°C do 200°C Broz Temperatura u okruzenju Smanjenje nosivosti - cngp, u;aTuraHe ‘J‘TpﬂéBa‘J‘za nbOBEpUTE: ANy TOBapHgTa ckoba w _Ppod  -40°C Nepripustné pouZitie
— na het vastzetten moet gecontroleerd worden of de lastoeugel en _Fran__-40 °Ctill 200 °C Ingen od 200°C do 250°C -20% ispod  -40°C Nije dozvoljeno - Xajikara.ceiBLRIN CBOBOAHO 1 CMIOPEA NSNCKBAHUATA. od ~40°C do 200°C Ziadne
= ring vrij kunnen draaien. Fran 200 °C till 250 °C -20 % od 250°C do 400°C -25% od -40°C do 200°C Nema ¢ ToBap IGRRpSTgR TSR AT RE ORGPt pTenel. ¢ EGE 2 U 0
5 3
g 2 ) 3 " = d 250°C do 400°C -25%
2 Let op! Het scharnisrend hijsoog is niet geschikt voor draaien onder Frdn 250 °Ctill 400 °C 25 % _ nad 400°C Ni dopustno od 200°C do 250°C 0% HecnassaHeTo Ha AaHHUTE MOXe A2 AOBEAE [0 HAPAHABAHUA HA XOpa U . _ L A, _
& belasting. Over 400°C Inte tillatet e Varnostni koeficient 5 =i SE0°C do 200°C 5o MaTepnanHu WeTu. nad 400°C Nepripustné pouZitie
NN N 0N g n = © Wanneer deze instructies niet nageleefd worden, kunnen persoonlijk = i e Pridviznih napravah, ki ostanejo pritriene na konstrukcijo, svetujemo, = - = ¢ Bezpetnostny koeficient 5
Eh oo RESERNE letsel en materiéle schade het gevolg zijn. Sderetskoeticients da element zavarujete s sredstvom za varovanje navojev. izhad _400°C Nije dazyolieno TOAHOCL3A EKCLUTOATALMA. NPV ONREAENEHA TEMIEPATYPA e Pri zdvihacich zariadeniach, ktoré ostant pripevnené na konstrukeii,
@ TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN o Den sviviands yftoglan kan Utan risk f6r sikerheten anvandas f&r upp dviganj pri polni obremenitvi. o e Preporutuje se da se na opremi za podizanje koja je pritvrséena na I;:::pawpa pesiolis s Hava 52 SlHaTeRapCHOEMMOS T * Viazaci obrtllk sa moze bez akéhokolvek bezpetnostného rizika
L = % till max. 20 000 Tyft med full belastning ¢ Pripostopkih dviganja z visokim tveganjem je treba zagotoviti varnost- konstrukeiji privrsti element pomocu sredstva za osiguranje navoja. . pouzit na 20 000 procesov zdvihania pod plnym zataZenim.
g%@i % 3 Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht e Om \asi Iyfts under mycket riskfyllda f5rutséirmmgar méaste sikerheten ne pogoje osebe, izpostavijene nevarnosti. B o QOkretna usica moje da se koristi bez sw_gumosmh rizika do maks. noa -40°C Heaonyctumo o Pri progesoch zdvihania s vysokym rizikom sa musia zarqt‘:\t’
E ggg s onder -40°C Niet toegestaan f6r den person som Utsétts 3r fara garanteras. l\l‘eupfz(stgvanje teh navodil lanko povzrogi poskodbe oseb in materi- 20.000 podizanja pod punim opterecenjem. oT -40°C Ao 200°C Hsma bezpegnostné podmienky pre osoby vystavene nebezpetenstvu.
888 89 BR3 ., ©363 & van  -40°C tot 200°C geon «  Om uppgifterna ignoreras kan det leda till person- och sakskador. S NOSHOC0: = 5@;@?6&:1%uﬁgg‘szrindgg\?\]‘zgoge;gtzxttn?\i\ga%j\gSjg\(zy\gikerqz)mo%gsansoih ot 200°C Ao 250°C -20% o éNfO%%dn'qzame (dajov m&ze viest k poraneniam osob a k vecnym
;T !t e o N & =
R van 200°C tot 250°C -20% @ ‘Béyfbyméga {tabell) Nosilnost (Tabela) * Ako ne podtujete podatke moguce je da dode do ostecenja zdravija | ot 250°C po 400°C -25%
van 250°C tot 400°C -25% FERBUD PREPOVEDI materijalne Stete. Hag, 400°C Heponyctumo @ Nosnost (tabulka)
S ) - i X i +  KoedruMeHT Ha cUrypHoCT 5 A
boven 400 °C Niet toegestaan o Den sviviands lyftéglan f&r inte anvandas i sur omgiviing eller ¢ Obrognega vijaka s lenkom ne uporabljajte v kislem ali v zaradi @ Nosivost (tabela) ?AKAZY

Viazaci obrtifk nepouZivajte v kyslom prostredf ani pri silnej korézii
v désledku pdsobenia chemickych substancil ani vo vybusnom

0N @R o aan om het element met een schroefdraadborging vast te zetten. = i Sdsrmagata 3 ¢ Uporaba v druge namene razen predvidenih ni dovoljena. ¢ Nemojte da Koristite okretnu usicu u kiselom okruZenju ili u uslovima u prostredi.
e e o Het scharnierend hijscog kan zonder enig Ve”%hg‘dsﬂs‘co 01 20.000 o Ea;‘er\'\gngnneggggsgfg\y\e;nﬁey;gggrann%‘gg;aéemét;\elsoevgésa@das. * P”tmmgaf\ obro&t:nega vijaka s Elenkom ne prekoradite predpisanih kojima dolazi do pojatane korozije usled uticaja hemijskin supstanci il g:ﬁ:gigﬁgs:;;::gﬁa AoMaKe;20:000 NOAEMHI OnEpaLMiNp o Hodnoty nosnosti z tabulky sa nesmu prekradovat.
hefoewegingen maken onder volledige belasting. o Fdreskrivna &tdragningsmoment far inte Sverskridas nar den sviviande i . eksplozivnih atmosfera. . ; * Vyrobok nepouzivajte na iné ako naplanované ugely.
¢ Bij hefbewegingen met hoog risico moet voldaan zijn aan de Iyftsglan mOnterag_ 9 * Vijakovin originalinih sestavnih delov ne menjujte. s Vrednosti nosivosti navedeni u tabeli ne smeju da se prekorade. 253%;';5‘:;"”?;2322?}1”; :_:_":O:Opmﬁg'(c;p;f;gmpé:;%?gﬁ:xg?: *  Pri montaZi viazacieho obrtliika sa nesmu prekrogit predpisané
velligheidsvoorwaarden voor personen die aan een gevaar zijn o Skruvar och originalkomiponenter far under inga férhallanden bytas e Ne u@orab\_]ajte za dvigovanje oseb. ¢ Nemoijte koristiti za druge namene od predvidenih. i H ¥ etas ) utahovacie momenty.
blootgesteld. o Ska inte anvandas fér att lyfta personer ' ¢ Zadrzevanje pod vise€im bremenom je prepovedano. s Kod montaZe okretne usice ne smeju da se prekorage predvideni €CMasBAHETO Ha AAHHUTE MOXE A2 AOBCAE 10 HAPAHABARNA HAXOPA v/ 5iagnom pripade nevymienajte skrutky a origindlne konstrukéné
@ * Wanneer deze instructies niet nageleefd worden, kunnen persoonlijk e Det &r férbjudet att vistas under hangande last. * Med uporabo se ne zadrzujte v nevarnem obmogju (med nevarna pritezni momenti. ZMATERURIHN ILETH: diely.
- letsel en materiéle schade het gevolg zijn. o Vistas inte | riskomradst under anvandning (riskomraden &r omraden g?emmo‘;:rj.'e;spadajo obmodja, v katerih obstaja nevarnost zaradi padca * Nemojte da zamenjujete zavrinje i originaine delove. @ ToBAPOHOCHMOCT (TabanLa) . \/yygzbok nepouZivajte na zdvinanie osob.
. TEs dar det finns risk fér att lasten faller ner). St a . S SRS ¢ Ne koristiti za podizanje ljudi. . Zd[zwavan\gsa pod visiacim bremenom je zakgizané.
% =3 %; Draagvermogen (tabel) o Skador som beror pa felaktig anvandning omfattas inte av garantin. ga?ar?é\jé nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izkljucena iz . ﬁabrdanjen‘ je %oravat{sgod podt\ggut\h tereta. ¢ ’ 3AEPAHU ¢ Potas pouzt\)van\a‘saéneédr%\avajte v ne_pezgectnej oktt)\agt\ éphod i
= T2g Garantin Upphér att galla vid egenmaktiga férandringar eller reparationer. c. ¢ Nije dozvoljen boravak tokom upotrebe u zoni opasnosti (a pod zonom N = pojmom nebezpedna oblast sa rozumejd oblasti, v ktorych hrozf
%%§S HET IS NIET TOEGESTAAN OM: RR & 4 d & & Pri samovoljnih spremembah ali popravilih izdelka pride do preklica opasnosti se podrazumevaju oblasti u kojima postoji opasnost od pada ;‘ﬁmmina“g;x;e'(;ozz%nTilp‘iM::a::ﬁ;zu_'r"im’;’::;(:”;:“::&ip‘:nM . nebezpetenstvo padu bremena).
gig % ¢ Het scharnierend hijscog te gebruiken in een zure omgeving, LAGRING garancije. téetretta)k ) s - ‘ _ i . eKcnnzzmHa amo‘zcbepe’x pe i . SK‘O,Qy, Lgoré slvisia s neodbornou manipuléciou, sl zo zaruky
= sl oy o e 5483 bij sterke corrosie door chemische stoffen of in een explosieve Fastanordningen ska lagras | [ampliga utrymmen (t.ex. torrt, inte korrosivt = *® isleleikojsistinastaleizbog,nestiucnog iikovan|isuiISKUCEnE:0 o i ; vylleens.
g g @ 2 § § L8882 égéé atmosfeer. 0.5.V.). 9 9 PG Y ( d SKLADI CENJE ) garancije. _ B _ ﬁ:,gg':ﬂ;";fv,”a TOBAPOHOCUMOCT OT TabniuiaTa He Tpabea Aa Ghaar Pri svojvolnych zmenach alebo opravach zaniké zaruka.
B @ ok =) 8B B S N S 20 o0 o de draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden. Obrogni vijak hranite v primernem okolju (npr. na suhem, nekorozivnem itd.).  Ako samostalno obavite izmene ili popravke prestaje da vaZi garancija. :

SKLADOVANIE
Viazacf prostriedok sa musf uschovat vo vhodnom prostred (napr. sucho,
nekorozivne atd.).

ES - VYHLASENIE O ZHODE



RU

KPEME>XXHbLIA BEPTIIOT
C LWAPHNPOM

INEL DE PRINDERE
CU ARTICULATIE

RO

PT

OLHAL DE ELEVACAO
COM ARTICULACAO

PL UCHO OBROTOWE Z PRZEGUBEM

NO

LOFTESVIVEL MED LEDD

NL

SCHARNIEREND HIJSOOG

LV

STIPRINAéVANAS VIRPULIS
AR SARNIRU

LT

KELIMO KILPA SU LANKSTU

MAPKVIPOBKVI POANSONARI MARCACOES OZNACZENIA STEMPLINGER MARKERINGEN MARKEJUMI ZYMEJIMAI

[SCGI: lorotvn wsrotosuTens e [SCG]: Logo producitor ¢ [SCG] : Logotipo do fabricante ¢ [SCG]: logo producenta ¢ [SCG] : Produsent-logo ¢ [SCG]: Logo fabrikant ¢ [SCG] : Razotaja logotips * [SCG]: gamintojo logotipas
+ [CE]: 3nax CE B COOTEETCTBMM € AMPEKTUEOI No MawuHam 2006/42 /EC o [CE]: Identificator CE conform directivei privind echipamentele tehnice * [CE]: Marcagdo CE de acordo com a Diretiva Maquinas 2006/42/CE e [CE]: znak CE wyg dyrektywy maszynowej 2006/42/WE ¢ [CE] : CE-merking etter maskindirektivet 2006/42/EF ¢ [CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG ¢ [CE]: CE markgjums saskana ar Masinu direkfivu 2006/42/EK ¢ [CE]: CE Zenklinimas pagal EB Ma&iny direktyva 2006/42/EB
o [.. t]: MakcumanbHas rpy3onoaseMHOCTb B TOHHaX (Hanpumep, 1,6 1) 2006/42/CE e [..1]: Capacidade mé&xima de carga (CMT)em toneladas (p. ex. 1.6t) o [.. f]: Nodno§¢ maksymalna w tonach (np. 1,6 t) e [.1]: Maksimal baereevne i tonn {f.eks. 1,6 1) e [.1]: Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,6 t) e [..t]: Maksimala celtspgja tonnas (piem., 1,6 1) e [ t]: maksimali laikomoji galia tonomis {pvz., t)
» [M..]: Pasmep anametpa pesbbul (Hanpumep, M16) o [.1]: Capacitate maxima de sarcind Tn tone (de ex. 1,6 1) ¢ [M..]: Medida do diametro da rosca {p. ex. M16) ¢ [M..]: Rozmiar §rednicy gwintu (np. M16) e [M..]: M&l pa gjengediameter (f.eks. M16) e [M..]: Afmeting van de schroefdraad (bijv. M16) e [M..]: Vitnes diametra izmérs (piem., M16} e [M.]: sriegio matmuo {pvz., M16)
« [1/B]: Kop, oTcnexuneaemoctu e [M.]: Dimensiune diametru filet (de ex. M16) e [1/B]: Cédigo de rastreabilidade e [1/B]: kod identyfikacji . [1/B] Sporingskode e [1/B]: Traceringscode e [1/B]: Izsekojamibas kods * [1/B]: atsekamumo kodas
« [ITALY]: Caenano B Utanun e [1/B] : Cod de trasabilitate o [ITALY] : Made in ltaly e [ITALY]: Made in Italy e [ITALY] : Made in Italy e [ITALY]: Made in Italy o [ITALY] : Made in ltaly ¢ [ITALY]: pagaminta ltalijoje
« [10]: Knacc kavecrsa 100 o [ITALY]: Made in ltaly e [10]: Grau 100 e [10]: Klasa jakosci 100 e [10]: Kvalitetskiasse 100 ¢ [10]: Kwaliteitsklasse 100 e [10] : Kvalitates kategorija 100 ¢ [10]: kokybes klasé 100

e [10]: Clasa de calitate 100 .

MPUMEHEHWE el APLICACAO ZASTOSOWANIE BRUK TOEPASSING IZMANTO ANA NAUDOJIMAS
TouKa KpenieHvs A nogbema rpysos. UTILIZARE Ponto de ancoragem para elevagéo de cargas. Punkt mocowania do podnoszenia tadunkéw. Festepunkt til & Igfte laster. Aanslagpunt voor het optillen van lasten. Piestiprinasanas vieta kravu pacel$anai. Prikabinimo taskas kroviniams kelti

He ucnons3oears ana nogbema nogein!

180° OK

Punct de prindere pentru ridicarea de sarcini.
A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane!

180°OK

N&o utilizar para elevagdo de pessoas!

180° OK

Nie nadaje sie do podnoszenia ludzi!

N

180°OK

Kan ikke brukes til & lefte personer!

180° OK

Niet gebruiken voor het optillen van personen!

180° OK

N e A2

Nav izmantojama personu pacelsanai!

N ot

180°OK

Nenaudoti Zmonéms kelti!

180° OK

- — -— — - —
Antes de cada utilizagdo do olhal de elevacéo com articulagao, verificar Kontroller Igftesvivelen med ledd fer hver bruk for feilfri stand, og f& Voor elk gebruik de perfecte staat van het scharnierend hijscog Pirms katras lietoanas parbaudiet stiprinaganas virpula ar arniru ne-  Prie$ kiekviena naudojima reikia kontroliuoti, ar kélimo kilpa su lankstu
Meped KaxapiM NPYMEHEHVEM KOHTPONMPOBATh KpenexHslii Beptior ¢ Tnainte defiecare folosire, controlati starea impecabild a inelului de prindere ¢ estado correto e providenciar a execugao de uma inspecao Ater lugar, Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ ucho obrotowe z przegubem pod kontrollert minst én gang i aret. controleren; minimaal één keer per jaar laten inspecteren. vainojamo stavokli un uzticiet vismaz reizi gada veikt ta parbaudi Pirms ~ yra nepriekaistingos bukles, ir ne regiau kaip karta per metus pavesti

wapHupoM Ha GesynpeyHoe COCTOAHWE W He Pexe OAHOrO pasa B rog
nopyu4arb ee npoBepKy.
Mepea, KOKABIM MPUMEHEHNEM NPOBEPATL CIAYIOLLee:

erl’le)KHbl;\ BEPTNHr W e€ro KOMNOH@HThl, BKIKYas BWHT, HE WMEHT
CNeAOB V3HOCA MM KOPPO3UU, TPELWH UK BUAUMBIX Aedopmanmii.
MapKupoOBKW XOPOLIO YNTAKTCA.

MoaHuMaemble  rpy3bl  COOTBETCTBYHT  IPy30NOABEMHOCTH,
KOTOPOW Gbln CKOHCTPYVPOBAH KPENeXHbIN BePTIOr.

WzHoc NOABECHOIrO KOJMbLA B 30HE TOYKM KOHTaKTa C BerHe;\ 4acTbH
cocTaenaer merble 10% OT HOMWHANBHOTO Anamertpa.

KpenexHbll BEPTAKON MPOYHO NPUKPYYEH, a BEPXHAS 4acTb CBOGOAHO
BpaLAETCA.

OnopHas NOBEPXHOCTb KPENEXHOro BepT/IHra NoAHOCTLI0 NpUneraer
K NOBEPXHOCTU NPUBWHYMBAHUA.

ans

Ecnv nposepky NprBeAyT K OTPULATENBHOMY pPe3ynbTaTy, TO KpenexHsli
BEPT/ION € WAPHVMPOM 3aNpeliaeTcs WCnosb30EaTb M ero Heobxoaumo Atragem atentia cé:
3aMeHUTb.

Cobnoaate cneaytolve yKasanus:

— Mpoeepkn

AOMKHBI NpPoOBOANTHLCA MPOWHCTPYKTUPOBAHH bIMU
KBANWGULMPOBAHHBIMKM  CrieumanucTamy ¢ cobmogeHvem BGR 500
{Npaewn CTPaxoBaHWA OT HECYACTHBIX CIYYaeE).

HeobXxoaumMo Yepes perynspHbie NPOMEXYTKW BPEeMEHW NpOBepAaTh
KpPenexHbll BepTIr € LWAPHYPOM B COOTBETCTBMM € HOPMAMW U
npeanvcaHnamu. 3T1 NPOBEPKU AOMKHbI GbITh 3a40KYMEHTMPOBAHBI B
nanke nNpPoOBepoK W NpeaoCTaenenbl 4na npeabasneHna.

KpenexHbli  BEpPTIOr €  WAPHWPOM  AOJDKEH  MOHTMPOBATLCH
COBEPWEeHHONETHUMW KBaJ’IMd}MLLMpOBaHHbIMM <negwnanncramu.
MoHTax AONKEH NpPOBOANTBCA B COOTBETCTBUMM C MNONOXKEHWAMW
Avpextres no mawuHam 2006/42/EC v nocneayowmx n3meHeHun.
KoHTposib npouecca noabema, ONpeasseHne LeHTPa TAKeCT rpysa,
a Takwe TMpaguvsibHOE NO3MUMOHMPOBAHWE KPeNeXHOro Beptnlra
AOMKHBI MPOBOANTLCSH KBANMGUUMPOBAHHBIMY Creuyanucramu, 4Tobsl
obecneynTs PABHOMEPHOR PacnpeaseHme rpysa.

cu articulatie si dispunetj verificarea sa cel putin anual.
Verificati Thainte de folosire daca:

— Inelul de prindere §i componentele sale, inclusiv surubul, prezinta
urme de uzurd sau coroziune, crapaturi sau deformari evidente.
|dentificatoarele sunt bine lizibile.

Sarcinile care sunt ridicate corespund capacitatii de sarcind pentru
care a fost proiectat inelul de prindere.

Uzura inelului de suspendare Tn zona punctelor de atingere cu
partea superioard este mai mica de 10% din diametrul nominal.
Inelul de prindere este Tngurubat ferm si partea superioard se roteste
liber.

Suprafata de asezare a inelului de prindere este agezata complet pe
suprafata de Tnsurubare.

Dacé operatiile de control duc la un rezultat negativ, utilizarea inelului de
prindere cu articulatie nu mai este permisa si aceasta trebuie schimbata.

— Operatiile de control
de specialitate instruit,
(reglementarile DGUV)

Inelele de prindere cu articulatie trebuie verfficate la intervale
regulate, Tn conformitate cu normele i prevederile n vigoare. Aceste
verificari trebuie sa fie documentate ntr-un dosar de verificare, iar un
exemplar se va pastra ca model.

Inelele de prindere cu articulatie trebuie sa fie montate de un
personal de specialitate care a Tndeplinit varsta minima legald.
Montajul se va executa corespunzator dispozitilor din directiva
privind echipamentele tehnice 2006/42/CE si modificarile ulterioare.
Monitorizarea procedeulul de ridicare, determinarea centrului de
greutate al sarcinii, precum §i pozitionarea corectd a inelului de
prindere trebuie sa fie realizate de catre personalul de specialitate,
pentru a asigura distribuirea echilibrata a sarcinii.

In cazul unei sarcini asimetrice trebuie sa fie realizatd o reducere
a capacitatii de sarcind a inelului de prindere, conform datelor din

trebuie s fie executate de personalul
cu respectarea BGR 500 - Th Germana

pe\o menos, uma vez por ano.

Antes

Seor

de cada utilizag&o, verificar se:

o olhal de elevagdo e os seus componentes, parafuso incluido,
apresentam sinais de desgaste ou corrosdo, fissuras ou
deformagdes visiveis.

as marcagdes estdo bem legiveis.

as cargas a elevar estdo de acordo com as capacidades de carga
para as quais o olhal de elevag&o foi projetado.

o desgaste do anel de suspenséo na area dos pontos de contacto
com a secgdo superior ¢ inferior a 10 % do didmetro nominal.

o olhal de elevagédo estd firmemente aparafusado e a secgéo
superior roda livremente.

a superficie de apoio do olhal de elevagdo assenta completamente
na superficie de acoplamento.

esultado dos controlos for negativo, o olhal de elevag&o com

articulagéo ndo devera mais ser utilizado, tendo de ser substituido.

Favor

ter em consideragao:

os controlos devem ser efetuados por pessoal especializado
devidamente instrufdo sob observagédo de BGR 500 (regulamentos
DGUV).

os olhais de elevagdo com articulagdo devem ser verificados
a intervalos regulares de acordo com as normas e disposi¢des
vigentes. Estas verificagdes devem ser documentadas numa pasta
correspondente e disponibilizadas para apresentagéo.

o olhal de elevagéo com articulagéo deve ser montado por pessoal
especializado e maior de idade. A montagem deve ser executada
de acordo com as disposi¢des da Diretiva Maquinas 2006/42/CE e
modificagdes subsequentes.

a supervisdo da operagéo de elevagéo, determinagéo do centro de
gravidade da carga bem como o posicionamento correto do olhal
de elevagdo devem ser efetuados por pessoal especializado de
maneira a garantir uma distribuicdo equilibrada da carga.

em caso de uma carga assimétrica, deve-se ter em consideragéo

katem prawidiowego stanu | zlecaé jego kontrole co najmniej raz w roku.

Przed

kazdym uzyciem sprawdzu: czy:

— ucho obrotowe i jego elementy, W%aczme ze $ruba, wykazuja Slady
zuzycia lub korozji, peknigcia lub wyrazne deformacije;

oznaczenia sg czytelne;

podnoszone tadunki odpowiadaja nodnosci przewidzianej dia ucha
obrotowego;

zuzycie uchwytu do zawieszania w obszarze punktéw styku
z czescig gérna wynosi mniej niz 10% $rednicy znamionoweyj;

ucho obrotowe jest mocno dokrecone, a cze$t gérna obraca sie
swobodnie;

ucho obrotowe przylega na catej powierzchni przylegania do
powierzchni przykrecenia.

Jesli wynik kontroli bedzie negatywny, dalsze uzycie ucha obrotowego jest
zabronione i nalezy je wymienic.
Zwracamy uwage na nastepujace kwestie:

Kontrole  musza by¢ przeprowadzone przez przeszkolony,
wykwalifikowany personel zgodnie z niemieckimi przepisami
bezpieczefstwa BGR 500 (zasady DGUV).

Ucho obrotowe z przegubem nalezy sprawdzat w regularnych
odstepach czasu zgodnie z odpowiednimi normami | przepisami.
Wyniki kontroli musza by¢ udokumentowane | przechowywane
w segregatorze kontroli oraz udostepniane do wgladu.

Ucho obrotowe z przegubem moze byé montowane tylko przez
petmoletni, wykwalifikowany personel. Montaz nalezy przeprowadzi¢
zgodnie z wymaganiami dyrektywy maszynowe] 2008/42/WE
i pézniejszymi zmianami.

Wykwalifikowany personel musi kontrolowa¢ proces podnoszenia,
okreslic §rodek cigzkosci tadunku | prawidtowo ustawié ucho
obrotowe, aby zapewniony byt réwnomierny rozktad obcigzenia.

W przypadku tadunkéw asymetrycznych nalezy zredukowaé nonosé
ucha obrotowego zgodnie z danymi w tabeli poszczegdinych
rodzajéw mocowania fadunku.

Kontroller fgr hver bruk om
— leftesvivelen og tilhgrende komponenter inkludert skrue har
slitasje- eller korrosjonsspor, sprekker eller andre igynefallende
deformasjoner
merkene er i god lesbar stand
at lasten som skal lgftes, tilsvarer baereevnen som leftesvivelen er
bygget for
slitasjen pa opphengerringen i omradet til bergringspunktene med
overdelen er pa mindre 10 % av nominell diameter
leftesvivelen er skrudd fast og at overdelen dreier fritt
— kontaktflaten til leftesvivelen ligger helt flatt pa skruflaten
Hvis kontrollene skulle fere til et negativt resultat, mé& leftesvivelen ikke
brukes lenger og skal skiftes ut.
Det vises til at
— kontrollene méa utferes av oppleert fagpersonale i overensstemmelse
med BGR 500 (DGUV-reglene)
— lgftesviviene med ledd skal kontrolleres med jevne mellomrom
i henhold til standarder og forskrifter Disse kontrollene ma
dokumenteres i en kontrollmappe, og veere klar til & kunne fremvises.
— Ipftesviviene med ledd mé veere montert av myndig fagpersonale
Monteringen skal utferes etter bestemmelsene i maskindirektivet
2006/42/EF og etterfglgende endringer.
overvakningen av lefteprosessen, registreringen av lastens
tyngdepunkt samt riktig plassering av lgftesvivel ma foretas av
fagpersonale for & garantere en jevn fordeling av lasten
ved en asymmetrisk last ma reduksjonen av beereevnen il
leftesvivelen beregnes i henhold til angivelsene i tabellen for de
forskjellige festetypene
egnetheten til fasthetsklassen til motgjengene for & holde
Izftesvivelen i forhold til lasten som skal Igftes, ma kontrolleres
materialet til motgjengene ma utvise en strekkstyrke som er lik eller
heyere enn den for stal S235JR (referanse UNI EN 10025)
dybden mé& veere minimal | gjengeboringen:

Controleer voor elk gebruik, of:

op het scharnierend hijsoog en zijn componenten (incl. bout) sporen
van slijtage of corrosie, scheurtjes of duidelijk zichtbare vervormingen
aanwezig zijn.

de markeringen goed leesbaar zijn.

de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht
waarvoor het scharnierend hijsoog is ontworpen.

de slitage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten
met het bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter
bedraagt.

het scharnierend hijsoog stevig is vastgeschroefd en het bovenste
deel vrij kan draaien.

het steunviak van het scharnierend hijsocog volledig op het schroefvlak
ligt.

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag het
scharnierende hijscog niet verder worden gebruikt, en moet die worden
vervangen.

Wij wijzen erop, dat:

de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold
vakpersoneel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGUV-
regels) worden gerespecteerd.

het scharnierende hijsoog regelmatig volgens de normen en
voorschriften moet worden gecontroleerd. Deze controles moeten
in een controledossier worden opgetekend en moeten ter inzage
beschikbaar zijn.

het scharnierende hijsoog moet worden gemonteerd door
vakpersoneel dat de wettelijke minimumieeftijd heeft bereikt. De
montage moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de
bepalingen van machinerichtlijn 2006/42/EG en de bijbehorende
wijzigingen.

de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het zwaartepunt
van de last en het correct positioneren van het scharnierend hijsoog
moet gebeuren door vakpersoneel, om een correcte verdeling van

katras lieto$anas parbaudiet, vai
— stiprinaganas virpulim un ta sastavdalam, ieskaitot skriivi, nav no- Prie§ kiekviena naudojima patikrinkite, ar

diluma vai korozijas pédu, plaisu vai skaidri redzamu deformaouu
markgjumi ir labi salasami

pacelamas kravas atbilst celtspgjai, kurai stiprina§anas virpulis ir
bijis izstradats

piekarama gredzena nolietojums saskares ar aug$dalu punkta nav
mazaks par 10 % no nominala diametra

stiprina8anas virpulis ir stingri pieskrovéts, un aug$dala brivi
griezas

stiprina8anas virpula balsta virsma pilnigi
pieskrivéjamas virsmas

pieklaujas pie

Ja parbauzu laika iegust negativus rezultatus, stiprinaganas virpuli ar

Sarnr

u vairs nedrkst izmantot, un tas janomaina

Tiek noradits uz to, ka

instruétiem  specialistiem jaizpilda parbaudes, nemot véra
Vacijas Arodbiedribu noteikumus (BGR) 500 (Vacijas Noteiku-
mus par apdro$ina8anu no razo$anas nelaimes gadijumiem un
profesionalajam slimiobam (DGUV))

stiprina8anas virpui ar 8arniru regularos intervalos japarbauda
atbilstosi standartiem un noteikumiem. Sis parbaudes jadokumentg
parbaudes mapé un jasagatavo iesniegsanai

stiprina8anas  virpuli ar Sarniru  jauzstada pilngadigiem
specialistiem. Montaza jaizpilda atbilstodi Ma&nu direkiivas
2006/42/EK prasibam un turpmakajam izmainam

paceldanas procesa kontrole, kravas smaguma centra noteik$ana,
ka arm stiprinaganas virpula pareiza poziciongSana javeic
specialistiem, lai nodro$inatu kravas sabalansétu sadalijumu
asimetriskai  kravai javeic stiprinaSanas virpua celtspgjas
samazinajums saskana ar datiem dazadu piestiprina§anas veidu
tabula

salaiduma Vitnes stipribas klases piemérofiba japarbauda

ja patikrinti

— ant kélimo kilpos su lankstu ir jos Komponemq iskaitant sraigta,
nematyti nusidévéjimo arba korozijos Zymiy, jtrikimy arba
matomy deformacijy;

— Zenklinimai yra geral jskaitomi;

— keliami krovinial atitinka keliamaja galig, kuriai buvo sukurta
kelimo kilpa su lankstu;

— kabinimo Ziedo nusidévéjimas salygio tasky su virSutine dalimi
zonoje yra mazesnis nei 10 % vardinio skersmens;

— {sukamoji kélimo kilpa yra tvirtai {sukta ir vir§utiné dalis laisvai
sukasi;

— keélimo kilpos su lankstu atraminis pavir§ius visiskai remiasi |
prisukimo pavirsiy,

Jei kontroliuojant gaunamas neigiamas rezultatas, kélimo kilpos su
lankstu neleidZiama toliau naudoti, ja reikia pakeisti
Reikia atkreipti démesi | toliau iSvardytus punktus

— Instruktuoti kvalifikuoti specialistai privalo kontroliucti laikydamiesi
BGR 500 (DGUV taisykliy)

— Keélimo kilog su lankstu reikia reguliariai tikrinti laikantis standarty

ir taisykliy, Siuos tikrinimus reikia dokumentuoti tikrinimo kataloge

ir parengti pateikti

Kelimo kilog su lankstu turi montuoti pilnameciai kvalifikuoti

specialistai. Montuoti reikia laikantis Maginy direktyvos 2006/42/

EB nuostaty ir vélesniy pakeitimy,

Kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti kélimo procesa,

nustatyti krovinio svorio centra bei kélimo kilpos su lankstu padet],

siekiant tolygiai paskirstyti apkrova.

Esant asimetriniam kroviniui, reikia sumazinti kélimo kilpos su

lankstu laikomaja galia pagal lenteléje pateiktus jvairiy tvirtinimo

budy duomenis

Reikia patikrinti jungiamojo sriegio stiprumo klasés tinkamuma

kélimo kilpai su lankstu laikyti, palyginti su kroviniu, kuri reikia

— B cnydae acMMMeTPUYHOW HArpy3KM AOMKHO ObITb  NPOBeAeHO tabelul diferitelor tipuri de prindere. uma reducdo da capacidade de carga do olhal de elevacéo de — Nalezy sprawdzié, czy Klasa wytrzymatosci  przeciwgwintu do o 1xd for stél A de last te garanderen. stiprina§anas virpua iestiprinaganai attiecioa uz pacelamo kravu kelti. ) e . . o o
YMEHblUeHNe  TPy30MnOAbeMHOCTH KpPeNexHoro  Bepriora B — Aptitudinea clasei de rezistentad a contra-filetului pentru preluarea acordo com as indicagdes da tabela dos varios tipos de ancoragem. zamocowania ucha obrotowego jest odpowiednia dla podnoszonego o 1,25xd for stepestal — bij een asymmetrische last rekening moet worden gehouden met een salaiduma vitnes materialam jablt tadai plisumizturibai, kas — Jungla_molo sriegio med2|ag(_)s tempiamasis stipris turi bati lygus
COOTEETCTBUM € AAHHBIMW E TabnvLe pasivnyHbiX BUAOB KPEnneHus. inelului de prindere ™ raport cu sarcina care trebuie ridicata trebuie — verificar a adequagao da classe de resisténcia da contra rosca para fadunku. i ) o 2xd for aluminiumlegeringer vermindering van de draagkracht van het scharnierend hijsoog, op ir vienada vai lielaka par térauda S235JR plisumizturiou arba _dl_desms nei 8235 JR ;_)I!eno (nuvosta_tos UNIEN 10025)

— JonkHo GbITb  NPOBEPEHO  COOTBETCTBME  KNAacca  MPOYHOCTM sa fie verificata. alojamento do olhal de elevagao em relagao a carga a ser elevada. — Materiat przeciwgwintu musi sig cechowat wytrzymatoScia na o 2.5xd for legeringer av aluminium-magnesium basis van de opgegeven waarden in de tabel van de verschillende {pamatprasioa UNI EN 10025) — Srieginés angos gylis turi bati ne mazesnis kaip

KOHTPPe3b6bl 4011 KPENJIeHVs KPENeXHOro BepT/Ira B OTHOWEHMU K
NOAHNMAGMOMY TPy3Y.
MaTepuan KOHTppesbGbl AO/MKEH VMETb NPOYHOCTb HA pacTaXeHue,
paeHyt win Gonble, yem y cranm S235)R (KOHTPONbHbIE MONOKEHWs
UNI EN 10025).
ny6vHa pe3sb6oBOro OTBEPCTUS AOMKHA GbITb, KAK MUHVMYM:

» 1xd ana ctann

« 1,25xd ans uyryna

» 2xd ana cnnagog anlMuUHWA

* 2,5xd ana CNNAgoB anOMVHMA U MarHus
Pe3b60oBOE OTBEpCTME AO/MKHO PaCcnonaratbCsa Nog npAMbIM YrioMm K
OMOPHON MNOBEPXHOCTY.
OnopHas NOBEPXHOCTb KOHTPPe3bObl AOHKHA GbiTh MPOBEPEHA Ha
COOTBETCTEBVME B OTHOWEHWW NNOCKOCTHOCTM ¥ pasmepa. ﬂOJ’I)KHbI
GbITh 0GecneyeHsl ONoOpa BCeW POBHOW MNOBEPXHOCTM MOABEMHON
NPOYWWVHBI, & TAKXe ee J0CTaTO4HOe npuneranve.
3anpewaeTca  WCNOMb30BAHWE  KPEMEXHOro  Bepriora
BBICTYNAKLWEN ONOPHON NOBEPXHOCTV KPEN&XHOro BepTora.
Jlns yCTAHOBKM KPENEXHOro BepT/Iora BUHT 3aTATMBAETCA BPYYHYIO C
NOMOLWBK KAKOHA 4517 BUHTOB € BHYTPEHHWM LWWECTUIPAHHWKOM. Henbzs
NCNONB30BATE YAJMHWTENN, T.K. OHW MOryT CO34aBaTe UIMWKOM BbICOKMIA
MOMEHT 3aTAXKW BUHTOB (HE NpeBbIWATE YKA3dHHbIE B TaGJ'IVILLE MOMEHTBI
3arskku). Jns AeMOHTaXA A4eNCTBOBATL B 0OPATHON NOCNEA0BATENBHOCTH.

npn

— Materialul contra-filetului trebuie sa prezinte o rezistenta la tractiune
mal mare sau egald cu cea a otelului S235JR (dispozitie de referinta
UNI EN 10025).
Adancimea orificiului filetat trebuie sa fie de minim:

¢ 1xd pentru ofel

¢ 1,25xd pentru fontd

¢ 2xd pentru aliaje de aluminiu

* 2,5xd pentru aliaje de aluminiu-magneziu
Orfficiul filetat trebuie s fie perpendicular cu suprafata de asezare.
Aptitudinea suprafetei de agezare a contra-filetului trebuie sa fie
verificatd n ce priveste planeitatea si marimea. Asezarea Tntregii
suprafete plane a inelului de ridicare, precum si contactul plan
suficient trebuie s fie asigurate.
Folosirea inelului de prindere este interzisd dacd suprafata de
agezare a inelului de prindere este proeminenta.
Pentru instalarea inelului de prindere, surubul trebuie strans manual
cu cheia imbus. Nu este permisd utilizarea de prelungitoare,
deoarece ale pot suprasolicita surubul cu un cuplu de strangere
prea ridicat (nu depasiti cuplurile de strangere indicate Tn tabel).
Pentru demontare procedati Tn ordine inversa.
Inelul de prindere se strAnge pana la contactul plan complet cu
suprafata de agezare. Asigurati-va cé atj aliniat inelul de prindere T
directia sarcinii de solicitare.

o material da contra rosca tem de possuir uma resisténcia a tragéo
igual ou maior do que a do ago S235JR (norma de referéncia UNI
EN 10025).
a profundidade do furo roscado deve ser, no minimo:

¢ 1ixd para ago

¢ 1,25xd para ferro fundido

e 2xd para ligas de alumfnio

¢ 2,5xd para ligas de alumfnio-magnésio
o furo roscado deve ser perpendicular & superficie de apoio.
verificar a adequagéo da superficie de apoio da contra rosca a
nivel de condigdo plana e tamanho. Assegurar o apoio de toda a
superficie plana do olhal de elevagéo bem como o respetivo assento
suficiente.
& proibido utilizar olhal de elevag&o se a superficie de apoio do olhal
de elevagéo sobressair.
para instalagdo do olhal de elevagdo, apertar o parafuso
manualmente com uma chave allen. Nao se devem utilizar
extenses dado que estas poderdo sobrecarregar o parafuso com
um bindrio excessivo (ndo exceder os bindrios indicados na tabela).
Para desmontar, proceder na sequéncia inversa.
apertar o olhal de elevagdo até assentar completamente na
superficie de apoio. Garantir que o olhal de elevagéo esté alinhado
na diregao de carga.

rozcigganie, ktéra jest taka sama lub wigksza niz stali S235JR
{norma UNI EN 10025).
Gteboko$é otworu gwintowanego musi wynosié co najmniej:

¢ 1xd dla stali

e 1,25xd w przypadku zeliwa

o 2xd w przypadku stopéw aluminiowych

o 2,5xd w przypadku stopdw aluminium i magnezu
Otwér gwintowany musi przebiegaé prostopadle do powierzchni
przylegania.
Nalezy sprawdzi¢, czy powierzchnia przylegania przeciwgwintu jest
ptaska oraz ma odpowiednig wielkos¢ | czy nadaje sig tym samym
do danego zastosowania. Musi by¢ zapewnione odpowiednie
przyleganie na catej ptaskiej powierzchni ucha do podnoszenia.
Uzycie ucha obrotowego jest zabronione, jesli powierzchnia
przylegania uchwytu do podnoszenia wystaje.
Aby zamontowaé ucho obrotowe, dokrecié srube recznie, uzywajac
klucza imbusowego. Uzywanie przediuzek jest =zabronione,
poniewaz moga one doprowadzié do przeciazenia Sruby zbyt
wysokim momentem dokrecenia (nie przekraczat momentéw
dokrecenia podanych w tabel). Demontaz odbywa sig w odwrotnej
kolejnosci.
Dokrecié ucho obrotowe, az bedzie catkowicie przylegato do
powierzchni przylegania. Upewni¢ sig, ze ucho obrotowe jest

gjengeboringen ma forlepe rettvinklet i forhold til kontaktflate
kontaktflaten pa& motgjengene ma veere kontrollert for egnethet
med hensyn til jevnhet og sterrelse Anleggsflaten til hele den jevne
overflaten pa eyebolten samt tilstrekkelig tilslutning ma garanteres.
bruken av lgftesvivelen er forbudt nar kontaktflaten til leftesvivelen
stikker ut
til installasjon av lgftesvivelen trekkes skruen til for hand med en
unbrakongkkel forlengelser ikke skal brukes fordi de kan overbelaste
skruen med et for hayt tiltrekkingsmoment (tiltrekkingsmomentene
angitt | tabellen ma ikke overskrides) for demontering gas det frem
i motsatt rekkefelge
— leftesvivelen trekkes til helt til den ligger fullstendig pa kontaktflaten
Kontroller at lgftesvivelen er innrettet i belastningsretningen.
— etter stramming méa det kontrolleres at lastbeylen og -ringen lar seg
dreie fritt slik de skal.

Obs! Leftesvivelen er ikke egnet til dreining under last.
Manglende overholdelse av angivelsene kan forérsake materielle og
personskader.

BRUKSTEMPERATUR

Omgivelsestemperatur Reduksjon av beereevne

aanslagtypes.
moet gecontroleerd worden, of de sterkteklasse van de borgdraad
voor opname van het scharnierend hijsoog in overeenstemming is
met de op te tillen last.
het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die gelijk
is aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI EN 10025).
de diepte van de schroefdraadboring minimaal  moet
overeenstemmen met:

¢ 1xd voor staal

e 1,25xd voor gietijzer

e 2xd voor aluminiumlegeringen

e 2.5xd voor legeringen van aluminium-magnesium
de schroefdraadboring haaks op het steunviak moet staan.
moet gecontroleerd worden of het steunviak van de borgdraad
qua viakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het
volledige, vlakke opperviak van het hijscog en een optimaal contact
moeten zijn gegarandeerd.
het gebruik van het scharnierend hijsoog niet is toegestaan wanneer
het steunvlak van het hijsoog uitsteekt.
voor het installeren van het scharnierend hijscog de bout manueel
met een inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet
worden gebruikt, omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment
kunnen overbelasten {de in de tabel opgegeven aandraaimomenten

Vitnes urbuma dzilumam jabat minimalam

* 1xd téraudam

* 1,25xd éugunam

* 2xd aluminija sakausgjumiem

* 2,5xd aluminija-magnija sakaus&jumiem
Vitnes urbumam jaatrodas taisna lenkl pret balsta virsmu
salaiduma vitnes balsta virsmai japarbauda plaknioas un izméra
piemérofiba. Jabit nodrodinatam pacel$anas cilpas visas lldzenas
virsmas balstam, ka arT pietiekamai pieklauganai
stiprina8anas virpula lietodana ir aizliegta, ja stiprinasanas virpula
balsta virsma ir izvirzita
stiprina8anas virpula uzstadi$anai skrivi manuali pievelk ar
iek88ju seSmalu atslégu. Nedrikst izmantot pagarinaumus,
jo tie var parslogot skravi ar parak lielu pievilksanas momen-
tu {neparsniedziet tabula noraditos pievilkkéanas momentus)
Demontazai rkojieties pretéja seciba
stiprina8anas virpuli pievelk, Nidz tas pilnigi piekaujas pie balsta
virsmas. Parliecinieties, vai stiprina8anas virpulis ir iereguléts slod-
zes virziena
péc pievilk§anas japarbauda, vai kravas skava un gredzens brivi
un pienacigi griezas

levéribai! Stiprinasanas virpulis nav piemérots grie§anai zem slodzes

¢ 1xd plienui

* 1 25xd ketui

* 2xd aliuminio lydiniams

* 2.5xd aliuminio ir magnio lydiniams
Srieginé anga turi bati statmena atraminiam pavirsiui
Reikia patikrinti jungiamojo sriegio atramino pavir§iaus tinkamuma,
lygumo ir dydZio atzvilgio. Reikia uZtikrinti viso lygaus kélimo asos
pavirsiaus atrama bei pakankama prigludima,
DraudZiama naudoti kelimo kilpa su lankstu, jei ky$o kélimo kilpos
su lankstu atraminis pavir§ius
Montuojant kélimo kilpg su lankstu, varZtas uzverZiamas ranka
su jstatomuoju varztu. DraudZiama naudoti ilginimo elementus,
kadangi jie gali apkrauti varzta per dideliu uzverzimo momentu
{neviréyti lenteléje nurodyty uzverzimo momenty). I8montuocjama
atvirkstine seka
Kélimo kilpa su lankstu verziama, kol ji visidkai priglunda prie
atraminio pavirgiaus. |sitikinti, kad kélimo kilpa su lankstu yra
nustatyta apkrovos kryptimi
— Uzverzus reikia patikrinti, ar krovininé gsa ir Ziedas laisvai ir

tinkamai sukasi

Demesio! Keélimo kilpa su lankstu neskirta sukti, kai keliamas krovinys

— KpenexHblil BepTIIIOr 3aTArVBAeTCAs Tak, 4yToGbl OHA MNOMHOCTBH — Dupa strangerea fermé se va verifica dacé jugul de sarcina si inelul — apés apertar, verificar se a alca de carga e o anel rodam livre e ustawione zgodnie z K\ergnmem obcwaz'en’\a. _ under  -40 °C Ikke tillatt mogen niet worden overschreden). Het demonteren gebeurt in  Datu neievérogana var izraisit miesas bojajumus un mantiskos Nesilaikant duomeny, galimi Zmoniy suzalojimai ir materialiné Zala
npunerana K ONnopHON NOBEPXHOCTY. BBIPOBHATL KpenexHbli BepTI0r se rotesc liber si T conformitate cu prescriptiile. corretamente. — Po dokreceniu sprawdzi¢, czy patgk nosny i uchwyt obracaja sig omgekeerde volgorde. zaudgjumus 3 _
N0 HANPABAEH VIO HArPY3KW. Atentie! Inelul de prindere nu este adecvat pentru rotire T sarcina. Atengaol O olhal de elevaco nao & apropriado para rotagdo sob carga. swobodnie | prawidiowo. fra -40°C til 200°C Ingen — het scharnierend hijsoog moet worden vastgezet tot dat volledig ) . DARBINES TEMPERATUROS TINKAMUMAS
— Mocne 3aTsaxky NpoeepuTs, 4TOGH rpy3oBas ckoba u konbLo CB060AHO  Nerespectarea indicatiilor poate cauza vatamari de persoane §i prejudicii O incumprimento das indicacées pode causar danos em pessoas e _ fra 200°C ti| 250°C _20% contact maakt met het steuny\ak. Controleer dat het scharnierend TEMPERATURAS LIETO ANAS DERIGUMS = ~ = . . —
W Hagnexawmum obpazom BpaLaNmcs. materiale. materiais. Uwaga! Ucho obrotowe nie jest przeznaczone do obracania pod T ) °C = hijsoog in lastrichting is uitgelijnd. Aplinkos temperatira Laikomosios galios sumazéjimas
BHvmaHue! KpenexHbii BepT/IIOr HE NpegHa3sHA4eH AJA BPAWEHWA NOA obcigzeniem. 1a 250°C il 400 25% — na het vastzetten moet worden gecontroleerd of de lastbeugel enring = Apkartéjas vides temperatira  Celtspéjas samazinadanas Semesne nei -40 °C Neleidziama
HarpysKon. APTITUDINEA DE UTILIZARE LA TEMPERATURI TEMPEHATUHA/HEDU(;AO DA CAPACIDADE Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowaé obrazenia ciata over 400 °C Ikke tillatt vrij kunnen draaien. ) 20°C N [0 — - -
Hecobniogenne ycioBnii MOXeT NPYBECTM K TPABMUPOBAHMIO Jl0Ael w | szkody materiaine. « Sikkerhetskoeffisient 5 Let op! Het scharnierend hijsoog is niet geschikt voor draaien onder e = av pielaujams nuo  -40 °C iki 200 °C Néra
MarepuanbHomy yuwepGy. Temperatura ambiant Reducerea capacitéii de sarcind Temperatura ambiente Redugao da capacidade de carga ; " s P4 lgfteredskaper som blir festet pa konstruksjonen, anbefales detat  Delasting. no -40°C fidz 200°C Nav nuo 200 °C iki 250 °C 20 %
b o n E . = 5 E 9 MOZLIWOSC ZASTOSOWANIA W ROZNYCH TEMPERATURACH elementet festeps ved hjelp av gjeggevedheftmjngsm’\d\er. Wanneer deze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonilijk letsel no 200°C N1dz 250°C 0% — - = i
NPUEMJTEMBIE TEMMEPATYPbl S 40 Iidmisi infcriora ADE INojpeimitica o Leftesvivelen kan brukes uten sikkerhetsrisiko inntil maks. 20 000 en materiéle schade het gevolg zijn. — S nuo 25056 IR0 12508
; de la -40°C pana la 200°C Niciuna de ~40°C a 200°C Tnexistente Temperatura otoczenia Redukcja nosnosci Iofteprosesser Under full last. no 250°C lidz 400°C -25% aukstesne nei Neleidiama
'cl'szlnrl:paTypa OKpyKawLWen YMeHbLWeHV e rpy30noabeMHOCTH de 12 200°C pand a 250°C 0% 6 200°C a 250°C 0% ponizej -40°C Niedopuszczalne o Ved Igfteprosesser undfer hzyfnswko mé sikkerhetsbetingelsene for TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN virs 200°C Nav pielaujams 400 °C _
5 de la 250°C pana la 400°C 25% g g 259 d___-40°C do 200°C Brak PE[sONEr somiiseties loren iare vegieigarantert * Drosibas koeficients 5 * Alsargos koeficientas 5. N )
Huxe -40 °C He aonyckaerca A = = i ioo s £ 2 ERA. yao * Manglendetoverioldelbefaviarigivelsent kantfararsake materelisiag S By enninoer g yede dreaghracnt * Pacelsanas mehanismiem, kas paliek piestiprinati pie konstrukcijas, ir ® Kelimo {renginiams, kurie lieka pritvirtinti prie konstrukcijos,
or 240°C 210 200°C = peste 400°C Inadmisibila superiora  400°C Nao permitida od 200°C do 250°C -20% personskader. onder -40°C niet toegestaan ieteicams nostiprinat elementu ar vitgotu aizturi. elementg rekomenduojama pritvirtinti naudojant sriegio apsauga,
o 200°C o 250°C 0% s Coeficient de siguranta 5 o _» Coeficiente de seguranga 5 . ] od 250°C do 400°C -25% e van  -40°C tot 200°C geen * StiprinaSanas virpul var izmantot bez jebkada drosibas riska fidz * Kelimo kilog su lankstu galima naudoti be saugos pavojaus maks
. . - o Ladispozitivele de ridicat care raman fixate Tn constructie, se recomanda ¢ Em caso de dispositivos de elevagao que permanecem fixos na bonad £00°C Nisdopuszozalne . 200°C 5To50:0 T maks. 20 000 pacel$anas procesiem ar pilnu slodzi. iki 20 000 kelimo procesy, keliant pilnuting apkrova,
or 250°C a0 400°C -25% fixarea elementului prin intermediul unei substante de asigurat filete estrutura, recomenda-se a fixag&o do elemento com trava-roscas. - o 2 ¢ Pacel$anas procesu ar lielu riska pakapi laika jagarantg drodibas * Jeikélimo procesy metu yra didele rizika, reikia uztikrinti saugos
Boiwe  400°C He ponyckaercs ¢ Inelul de prindere poate fi utilizat fard alt risc de securitate pana la max. ¢ O olhal de elevagdo pode ser utilizado, sem qualquer risco de *  Wspdtczynnik bezpieczenstwa 5 i FORBUD t g van 250°C tot 400°C -25% noteikumi personam, kas paklautas riskam. salygas pavojy patiriantiems asmenims
 KoshbVLIenT GesonachocTn 5 20.000 procese de ridicare T plina sarcind seguranga, até 20.000 operagdes de elevagdo, no maximo, sob plena  * W przypadku sprzetu do podnoszenia przymocowanego do konstrukgji * Bruk ikke aftesvivelen | sure omgivelser eller ved sterk korrosjon pga.  —poee—rass it toegestaan » Datu neievBrosana var izraist miesas bojajumus un mantiskos Nesilaikant duomeny galimi Zmoniy suZzalojimai ir materialing Zala
o e Laprocesele de ridicare cu risc mare, conditile de securitate trebuie s carga. zalecane jest zamocowanie elementu Srodkiem do zabezpieczania Kjemiske stoffer eller | eksplosiv atmosteere. zaudgjumus.
e B ciysae  noapemHblX  npucnocobnenwd,  KOTOpHe  OCTAKTCA : : ~ 5 6 e Bareevneverdiene i tabellen mé ikke overskrides o \Veiligheidscoéfficiént 5 Laik lia (lentelé)
NPMKPETIE HBIMIA K KOHCTPYKLMY, PEKOMEH AYETCA NPYKPETIATS SMIEMeHT fie garantate pentru persoanele expuse la pericol. ¢ Em caso de operagdes de elevagdo de alto risco, é necesséario gwintow. X L. . BrUKIkKE Tl ardret Al o 4 el . Bihh ten d & D tiad blii " ) . aikomoiji galia (lentelé
e e s e o Nerespectarea indicatilor poate cauza vatamari de persoane i garantir as condigoes de seguranca para as pessoas expostas ao ¢ Ucho obrotowe moze byt uzywane bez jakiegokolwiek ryzyka do L DLATHIBTITE g ol e e B et 1o I Dsepparlale ) 08 8o EEIRULICTE Do U0 ek L] Celtspgja {tabula) B B
o Kpenexmei | sepriir MO)KHOI 6855 Bendis Pk (Gasonitnbemm prejudicii materiale. perigo. maks. 20 000 operaci podnoszenia pod petnym obcwazenwem. ) Ved montering av lgftesvivelen mé& angitte tiltrekkingsmomenter ikke aan om het e\ement_ met een schroefdraadborging vast te zetten. Kodas B | Matmenys | C | 1 8aka |D | 2 Sakos
JCNONb308aTS 471 20.000 NPOLECCOS NOALEM NP NOAHOI HApy3Ke. o O incumprimento das indicagdes pode causar danos em pessoas e * W przypadku operacii podnoszenia o wysokim ryzyku nalezy zapewnié | gverskndes. . ] = Heft scharnierend hijsoog kan zonder enig veiligneidsrisico tot 20.000  ajzLIEGUMI
s B lcnyna@ iNPoLieccoR! oA ¢ BECOKWN: [pickoM OnKHM GETE Capacitatea de sarcing (tabel) materiais. bezpieczenstwo 0s6b narazonych na zagrozenie. ) KUerog cliginale KoMponeHtamarikke:skiftes hefbewagingsnimakenionder volledige;oelasting: + Neizmantojiet stiprina8anas virpuli skaba vida val spacigas korozilas  E | Asimetrigkai |F | 3/4 Sakos | G | Maks. sukimo momentas, Nm
Fapa ApoEaNE " YCTONE GesONACHOEN  HW WONEH; Honeprackiiix * Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac obrazenia ciata s Ma ikke brukes til & lgfte personer. ¢ Bij hefbewegingen met hoog risico moet worden voldaan aan de apstaklos, ko rada Kimiskas vielas, vai spradzienbistama vidé.
OnacHocTu. ’ INTERDICTII @ Capacidade de carga (Tabela) us2Kady malcriane. : %feﬁZop‘ghugge\yf;govnicgge‘ﬁ%gVetot:?uufzfareomréder skal forsts som \é‘egggtggges‘\éoorwaarden oS PRiESR Rl S S em R a * Nedrikst parsniegt tabuia minétas ceitspéjas vertioas.
¢ Hecobnioaenve ycioeyii MOXET NPUBeCTU K TPABMUPOBAHWIO MOAeH 1 Nu Lilzay inelal derprndere inmedi-acideisau o condiliide corezidiie omréader hvor det er fare for at lasten kan falle ned). o Wanneer deze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonlijk Listojetjoric tikal baredzetariem messem; DRAUD"W“

PROIBICOES Nosnost (tabela) Uzstadot stiprinasanas virpuli, nedrikst parsniegt noraditos

N&o utilizar o olhal de elevagdo em ambientes &cidos ou com corrosédo

puternica provocata de substante chimice sau Tn atmosfere explozive.

Nenaudokite kelimo kilpos su lankstu ragégioje aplinkoje,
¢ Nu este permisa depésirea valorilor capacitatilor de sarcina din tabel. . o gscioje apl d

MarepuansHomy ywepby.
cheminems medZiagoms sukeliant stiprig korozija arba sprogioje

¢ Skader som skyldes feilaktig bruk, dekkes ikke av garantien.
Ved selvstendig endringer eller reparasjoner bortfaller garantien.

letsel en materiéle schade het gevolg zijn. pievilkianas griezes momentus.

ZAKAZY

@ [py30N0ABEMHOCTS (Tabmiua) A nu se utiliza pentru alte scopuri decét cele prevazute. forte devido a substancias quimicas ou em atmosferas explosivas. ¢ Nekada zina nenomainiet skrives un originalas detalas. aplinkoje
e La montajul inelului de prindere nu este permisé depésirea cuplurilor » Os valores de capacidade de carga da tabela ndo devem ser Nie uzywaé ucha obrotowego w kwasnym otoczeniu lub przy silnej _ Draagvermogen (tabel) * Neizmantojiet personu paceldanai. « NeloidZiama virsyli lenteléje pateikly laikomosios galios vergiy
3ANPETHI de strangere prescrise. excedidos. korozji spowodowane] dziataniem substancji chemicznych lub I’;A?HINGi . B g isor (i dke. tgrt. Tk HET IS NIET TOEGESTAAN OM: * Ir aizliegts atrasties zem piekartas kravas. «  Naudoti tik nurodytiems likslams
« He wcnomesyiite Kkpenewwii sepror B kuCiOTHOW cpege waw ©  INNiCiUN caz nu schimbati suruburile si componentele originale. * Néo utilizar para outras finalidades que néo as previstas. w atmosferze wybuchowej. ) L Koersroes‘?vmoeisc‘)ngen mé& oppbevares | egnede omgivelser (f.eks. tert, ikke- o Picisdhamisrond F scoafioachriientineaniire oreving: Biderke: Lietosanas laika nedrikst atrasties bistamaja zona (ar bistamajam »  Montuojant kelimo kilpa su lankstu, neleidZiama viréyti nurocyty
NPH CHIbHO KOPpOSWM 33 CHET XMMWYecKWx sewects, a Tawke so ° A NUSe Utiliza pentruridicarea de persoane. * Durante a montagem do olhal de elevagao, os bindrios de aperto * Zabronione jest przekraczanie wartodci nodnodci podanych w tabell. )- st chemszchg sto?fen e Ll S e?tmos?éerl zonam saprot zonas, kuras pastav kravas nokrisanas risks). uZverZimo momenty,
B3PIEOONACHOI aTMOChe pe. s Stationarea sub sarcini suspendate este interzisa. . prescritos nao podem ser excedidos. * Nie stosowac do innych celéw niz przewidziane. ) EU - SAMSVARSERKLERING & o db ke R i e Tk evaraTy tepoverschn'den - * Bojajumi, kas izskaidrojami ar nelietpratigu apiesanos, netiek iekauti e Jokiu bdu nekeisti varzty ir originaliy konstrukciniy daliy,
o Helb3n NPEBbILIATS 3HAYGHMA IPY3OMOABEMHOCTY, ykasanHsie 8 Tabmmue.  © NU stationati Tn zona periculoasé pe parcursul utilizarii (prin zone e Nunca substituir parafusos e componentes originais. ¢ Podczas montaZu ucha obrotowego nie wolno przekraczaé zalecanych 5 e roter%nd e e e doe\eméen A garantija. ) ) o Nenaudoti 2monems kelti
o He MCMONb30BATS ANA APYIMIX LENel, HEXEM ANA NPeAyCMOTPEHHBIX. periculoase se Tnteleg zonele Tn care exista pericolul unel caderi a o Néo utilizar para elevagao de pessoas. momentéw obrotowych dokrgcenia. R bhedon ebrdwk 9ileg Ja veic patvaligas konstrukcijas izmainas vai remontdarbus, garantija  DraudZiama bti po pakeltu kroviniu
o [pU MOHTAXE KPENeXHOro BEpTMIOra He AOMKHbI  NPEBBILATHCH sarcini). . * Proibida a permanéncia sob a carga suspensa. . ¢ Pod zadnym pozorem nie wymieniaé §rub i oryginalnych czesci. 5 s mognta Bt sap s A s f st zauds spéku. » Naudojimo metu draudziama bti pavojingojoje zonoje
nPEANVCAHHETE MOMEHTHISATARKI Nu se oferd garante pentru defectiunile apérute ca urmare a unei * N&o permanecer nas zonas de perigo durante a utilizagéo (como * Nie uzywa¢ do podnoszenia ludzi. aeindraa\mon%ent oone e 500y o B {pavojingosiomis zonomis laikomos zonos, kuriose kyla krovinio
o H B KOBM CIIyUae He 3aMEHATb BUHTE M OPUIVHANLHBIE AETau. manevrari necorespunzatoare. zonas de perigo consideram-se as zonas nas quais existe perigo de ~ ®  Zabronione jest przebywanie pod zawieszonym fadunkiem. I et Lt onerlnten e GLABA ANA . o . Aukntimo pavojus)
< lietiieronssosaTe/ T FoFEaTaIOHad: Tn cazul unor modificari sau reparatji realizate cu mijloace proprii, garantia queda da carga). . . e Zabronione Jest_prze”bywame W obsze}rze zagrozenia {pod pojgciem s ‘netaoterend %\'soo = pebruwken i hetog S llsivaniseisonan St\pnn_asanas sistema jauzglaba piemérota vieta (piem., sausa, bez e Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo
o 3aNpeWaeTCH HAXOAVTHCA MOA MOABELIEHHBIM [PY3OM. pentru produs Tsi pierde valabilitatea. Danos causados como consequéncia de utilizagéo incorreta do .obszary zagrozenia” nalezy rozumie takie obszary, w kt6rych T e hanj enge \a%t el o p ; korozijas utt.). prietaiso naudojimo
* Bo Bpems npumeHenva 3aNpeLiAETCH HAXOANTLCA B ONACHON 30He (nog material séo excluldosida, garantis, . \é\/yﬁtgpuje mebeép\teczenft\g/o spadmec%%adunku). 0 bst e zich tijdens gegruwk van het rgoterend hijsoog in de gevarenzone te Garantija netaikoma savarankiskai atlikus pakeitimus arba remonto
ONACHBIMM 30HAMM MOAPA3YMEBAKITCA 30HB, B KOTOPHIX CYWeCTBYeT DEPOZITARE L = A realizagdo de alteragtes ou reparagdes arbitrarias invalida a garantia. €KOjMIg Nie sg objgte UsZKoazenia spowodowane nieprawiarowg onsiuga, bevinden (mot gevarenzones worden die zones bedoeld waar het B - darbus
OACHOCTENAAG YA thySa): Dispozitivul opritor trebuie s& fie pastratd Mtr-un mediu adecvat (de ex. Dokonanie samowolnych zmian lub napraw powoduje utrate gwarancii. ey eengnaar i valbhac Tt Becias) EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
« TapaHTWa He paCNpOCTPAHAETCA HA NOBpexAeHvs, Eosnvkwme g USCAL NECOrozivetc.). ARMAZENAMENTO g ’ SANDELIAVIMAS
’ PRZECHOWYWANIE e Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de

O dispositivo deve ser conservado num ambiente apropriado (p. ex.,

$EC0, NAO COITosivo, etc.). Tvirtinimo jrenginj reikia laikyti tinkamoje aplinkoje {pvz., sausoje,

nekorozingje ir t. t

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

pesynbTaTe HeHaANEKALEro UCNONb30BAHUA N3AENUA.

& arantie.
B cnyyae camMOCTOATENbHBIX M3MEHEHWIA WAV PEMOHTOB rapaHTus TepaeT Cuiy. d

Przechowywaé osprzet do mocowania tadunkéw w odpowiednim .
In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de garantie.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE 1 ! ! 1
otoczeniu {np. suchym miejscu, ktére nie jest narazone na korozjg itp.).

XPAHEHWE DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

KpenexHoe nprcnocobnenne 4OMKHO XPAHWTLCA B NOAXOAALLEM OKPYXEHWU
{Hanpumep, B CyXOM, HEKOPPO3MOHHOM MecCTe 1 T.4.).

OPSLAG
Het aanslagpunt moet in een geschikte omgeving worden opgeslagen
{bijv. droog, niet-corrosief, enz.}

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

AEKNAPALINA O COOTBETCTBUN CTAHAAPTAM EC EG - CONFORMITEITSVERKLARING

OKRETNA SPOJNICA ZA
PRICVRSCIVANJE SA ZGLOBOM

SANKASILMUKKANOSTORUUVI
LEIKARILLA

HU GR EE DK BA CZ

FORGO CSUKLOS EMELOSZEM HR OKRETNI PRSTEN SA ZGLOBOM OHAIA ANAPTH>H> ME APGPQ>H LIIGENDIGA HAAKELULI SVIRVELGJEBOLT MED LED VAZACI S KLOUBEM

Fl

JELOLESEK OZNAKE ZOPATIAEE i MERKINNAT TEMPLID STEMPLER OZNAKE ) ) ; ZNACENI
* [SCG]: Gyarl¢ logja D ) * [SCG]: Logotip proizvodada « [SCG] : AoySTUTIO KOTAOKELOOTH . . . [SCG]: Valmistajan logo * [SCG]: Tootja logo e [SCG] : Producent-logo * [SCG]: Logotip proizvodata B e [SCG]: Logo vyrobce
* [CE]: CE-jeloles a 2006/42/EK gépek irdnyelv szerint » [CE]:CE oznaka u skladu s Direktivom o sigurnosti strojeva 2006742/ + [CE] : ZAuovon CE abpgpwva e Tnv O8nylo mepl Mnxoavdy 2006/42/  »  [CE]: Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen CE-tunniste e [CE] : CE-mérgistus vastavalt masinate dlrektuvne 2006/42/EU e [CE]: CE-meerkning i henhold til maskindirektiv 2006/42/EF e [CE]: CE oznaka prema Direktivi o ma&inama 2006/42/E7 e [CE]: CE znagka podle smémice 2006/42/ES o strojnich zafizenich
[ {]: Maximalis terhelhetdség tonndban (pl. 1,6 t) EZ EK e [ t]: Suurin sallittu kuormitettavuus tonneina {esim. 1,6 t) e [ 1] : Maksimaalne kandevoime tonnides (nt 1,6 . t] : Maksimal lgfteevne i tons (f.eks. 1,6 t) e [ t]: Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,6 t) e [ t]: Maximaln nosnost v tunach (napf. 1,6 t)
e [M.]: Menetatmérd mérete (pl. M16) e [ 1] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,6 t) ¢ [.. t]: MéyLoTn EpOuTH LKAVETNTHX OF TOVOUC (TT.X. 1,6 1) e [M ] Kierteen lapimitta (esim. M16) e [M.]: Keerme labimost {nt M16) e [M.]: Gevinddiameter (f.eks. M16) e [M.]: Dimenzija preénika navoja (npr. M16) e [M. ] Rozmér pramaru zavitu {napf. M186)
¢ [1/B]: Visszakovetési kod e [M..]: Dimenzije promjera navoja (npr. M16) o [M..]: AlbaTogn SLauéTpou oTELpBHOTOG (TTX. M16) o [1/B]: Jaljitettavyyskoodi e [1/B] : Jalgitavus-kood e [1/B] : Sporbarhedskode e [1/B]: Sifra za pracenje e [1/B]: Cislo $arze
¢ [ITALY]: Made in Italy i e [1/B] : Sifra sliedivosti e [1/B] : Kwbikdg ixvnAoapéTnToG e [ITALY]: Made in Italy e [ITALY] : Made in Italy e [ITALY]: Made in Italy * [ITALY]: Proizvedeno u ltaliji e [ITALY] : Vyrobeno v Itlii
¢ [10]: 100-as minGségi osztaly e [ITALY] : Made in Italy ¢ [ITALY]: Made in Italy e [10]: Laatuluokka 100 e [10]: Kvaliteediklass 100 e [10]: Kvalitetsklasse 100 ¢ [10]: Klasa kvaliteta 100 e [10] : TFida kvality 100
. e [10] : Razred kvalitete 100 ¢ [10] : Karnyopio roLétnTog 100 . . ..
ALKALMAZAS . KAYTTO KASUTAMINE ANVENDELSE PRIMJENA o o POUZITI
Rogzitési pont terhek emeléséhez PRIMJENA E®APMOTH Kiinnityspisteena kuormien nostamiseen Haakepunkt lastide tostmiseks Forankringspunkt til lgftning af laster Tagka za pricvrcivanje se koristi za podizanje tereta Vazaci bod pro zvedani bfemen

Személyek emelésére nem hasznalhato!

180° OK

B o 22

-

Sredstvo za privrétenje za podizanje tereta
Ne smije se koristiti za podizanje osoba!

180°OK

Snpelo avéipTNONG YLK THY avOPwan @opTiwy.
N& PN XPNOLHOTIOLETO YL TNV ovipwan ovBpdaTiewv!
180° 0K

Ei saa kayttaa henkildiden nostamiseen!

N

180°OK

7

Pole kasutatav inimeste tdstmiseks!

180° OK

Ikke anvendelig il lgft af personer!

180° OK

Ne smije se koristiti za podizanje ljudi!

180° OK

S o A2

Nenf uréeno pro zvedanf osob!

180° OK

Prije svake upotrebe prekontrolisite da li je okretna spojnica za

Minden hasznalat eldtt ellenérizze a forgd csuklos emelészem
pricévrééivanje sa zglobom u ispravnom stanju i odnesite je na provijeru

L r Kontrollige liigendiga haakepunkti iga kord enne kasutamist laitmatu
kifogastalan allapotat és legaldbb évente egyszer vizsgdltassa be

seisundi suhtes ja laske seda vahemalt Uks kord aastas kontrollida

Kontrollér at svirvelgjebolten med led er i en fejlfri tilstand inden enhver
brug og fa den efterset mindst en gang om aret

Pred kaZzdym pouZitim vazaciho obrtliku s kloubem zkontrolujte jeho

Tarkista sankasilmukkanostoruuvin kunto ennen jokaista kayttokertaa ja
bezvadny stav a minimalné jednou rocné zajistéte jeho revizi

Mpw oméd k&kBe an, EAEYXETE £V N BNALK av&pTNOT £ &pBpwar 5 2 ol
£ Xen A W Ll RS K 2B anna asiantuntijan testata se vahintaén kerran vuodessa

Prije svake uporabe prekontrolirajte je li okretni prsten sa zglobom u ewm ot mvovn KO(TO(O‘I'O(O'Y] KoL TIOPOBIBETE TN TIPOC ENEYXO TOUABXLOTOV

Minden hasznalat eldtt ellenérizze, hogy

Ha

— nincsenek-e kopas- vagy korrézionyomok,
szemmel lathatd alakvaltozasok a forgd csuklds emelészemen és
annak alkatrészein, beleértve a csavart is

besprijekornom stanju te ga barem jednom godisnje dajte na provjeru

repedések vagy Prue svake uporabe provjerite

Ima li na okretnom prstenu i njegovim komponentama, ukljuéujuci
vijak, tragova habanja ili korozije, pukotina ili uogljivih deformacija

pio

op& To Xpbvo.

Mpw oTté k&Bs XpARon, EAEYXETE £bv:
— n BnALd avépTRONG KoL ™ oTolela TNG, TLUTIEpAXUBOVOpéVNG

™e BL&xg, mxpoucmx“(;ouv ixvn wBopbc N dLéBpwane, okLolpyoTa

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa

Onko sankasilmukkanostoruuvissa ja sen osissa, ruuvi
mukaanlukien, kuluneisuutta, korroosiota, halkeamia tai selvasti
havaittavia muodon muutoksia

Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas
— haakepukil ja selle komponentidel sh poldil esineb kulumis- voi

korrosioonijalgi, pragusid vdi silmatorkavaid deformatsioone

— tahised on hasti loetavad

Inden enhver brug skal det kontrolleres, om

svirvelgjebolten og dens komponemer herunder skruen udviser
tegn pa slid eller korrosion, revner eller tydelige deformationer.
meerkningerne er godt laeselige

najmanje jednom godisnje
Prije svake upotrebe provijerite da li
— na_okretnoj spojnici za prit‘:vrscivanje i njenim komponemama

Pred kaZzdym pouZitim zkontrolujte, Ze

— Véazaci obrtlik a jeho komponenty veé. &roubu nevykazuji stopy
koroze, praskliny ani viditelné deformace
— Znacen( je dobre &itelné

— j0l olvashatok-e a jelolések » — Jesu li oznake dobro Eitljive  eepavels TopapOpPUTsL, — Ovatko merkinnat selvasti luettavissa — tostetavad lastid vastavad kandevdimetele, milleks haakeldli on — de laster, der skal lgftes, svarer til den lgfteevn, hvortil ogiglednih deformacija — Zvedana bfemena odpovidaji nosnosti, pro kterou byl vazaci
— a felemelendd terhek megfelelnek-e a teherbirasnak, amelyre a — Odgovaraju li tereti, koje treba podiéi, nosivosti za koju je okretni — oL oMpéVOELG eVl EVOVAYVOTEG, — Ovatko nostettavat kuormat sankasilmukkanostoruuvin suurimman vélja todtatud svirvelgjebolten blev konstrueret — su oznake dobro gitljive, . . o obrtlik navrzen
forgd csuklos emelbszemet méretezték prsten konstruiran — To OPTI TIOL TIPGKELTAL VO cvLPWOOsY VTHTIOKPIVOVTHL OTLG sallitun kuormitettavuuden rajoissa — riputusrdnga  kulumine moodustab Ulaosaga puutepunktide — nedslidningen af ophasngningsringens  kontaktpunkter pa — tereti koje treba podignuti odgovaraju podacima o nosivosti za — Opotrebenf zavésného oka v mistech kontaktu s hornim dilem €inf

— a rogzitészem kopasa a felsérésszel vald érintkezési pontok
kornyékén 10 szazalékkal kisebb-e névleges atmérdhoz képest

— a forgd csuklds emeldszem fixen van-e rogzitve és a felsérész
szabadon forog-e

— a forgd csuklés emeldszem felfekvési felllete teljesen felfekszik-e
a csavarozasi felUletre

az egyik ellendrzés soran hianyossagra derdl fény, akkor a forgd

csuklos emelészemet tilos tovabb hasznalni és ki kell cserélni

Fel

hivjuk a figyelmet arra, hogy

BGR 500 (DGUV-szabalyok) szerint

— a forgd csuklés emelészemet rendszeres iddkdzokben kell
ellendrizni a szabvanyok és elbirasok szerint. Ezeket az
ellendrzéseket egy ellenérzé mappdban kell dokumentdlni és
kérésre bemutatni
a forg6 csukldos emeldszemet nagykorl szakszemélyzetnek kell
felszerelnie. A szerelést a 2006/42/EK gépek iranyelv és annak
maodosftasainak rendelkezései szerint kell végezni
a teher kiegyensulyozott elosztasa érdekében az emelési mivelet
felugyeletét, a teher sllypontjanak meghatarozasat, valamint a
forg6 csuklos emelészem helyes elhelyezését szakszemélyzetnek
kell végeznie
aszimmetrikus teher esetén a kulénbdzd rogzitési modokat
tartalmazé tablazat adatai alapjan kell meghatérozni a forgd
csuklos emelészem teherbirasanak csokkenését
ellendrizni kell a forgd csuklés emelészemet felvevd ellenmenet
szilardsagi osztalyanak megfeleldségét a felemelendd teherhez
az ellenmenet anyaganak  szakitészilardsaga  egyenld
vagy nagyobb legyen, mint az S235JR acélé (referencia
meghatarozasa az UNI EN 10025 alapjan)
a menetfurat mélysége legaldbb ekkora legyen

* Ixd acélnal

* 1 25xd ontottvasnal

* 2xd aluminiumoétvozeteknél

* 2.5xd aluminium-magnézium étvozeteknél
a menetfurat derékszdgben élljon a felfekvési felllethez képest
az ellenmenet felfekvési fellletének megfeleléségét ellendrizni
kell simasag és méret tekintetében. Biztositani kell az emelészem
telies sima felUletének felfekvését, valamint annak megfeleld
feliekvését
a forgd csuklés emeldszemet tilos hasznalni, ha kilég a forgd
csuklos emeldszem felfekvési feltlete
a forgd csuklés emelészemet a felszereléshez kézzel kell
meghuzni egy imbuszkulcesal. Toldét tilos haszndlni, mivel
tul magas meghtzasi nyomatékkal tllterhelheti a csavart {ne
lépje tUl a tablazatban megadott meghlzasi nyomtatékokat)
A kiszerelést fordftott sorrendben végezze
aforgd csuklos emelészemet annyira kell meghdzni, hogy teljesen
felfektdjon a felfekvési fellletre. Gydz6djon meg réla, hogy a
forgd csuklés emeldszem a terhelés irdnydba van beigazitva
a meghuzas utan ellendrizni kell, hogy a teherftl és a gydrl
szabadon és szabdlyszerlien forog-e

Iznosi li istrogenost ovjesnog prstena u podrugju dodimih totaka s
gornjim dijelom manje od 10 % nazwnog promjera

Je li okretni prsten dobro priévrééen | okrege li se gomji dio
slobodno

NalijeZe li dosjedna povrs§ina okretnog prstena u potpunosti na
priévrsnu povrsinu

Ako j e rezultat kontrola negativan, okretni prsten sa zglobom ne smije
se vise koristiti i treba ga zamijeniti
—az ellendrzéseket betanftott szakszemélyzetnek kell végeznie a Naglasavamo sliedeée

Kontrole mora obavljati struéno osoblje, upuceno u te postupke,
pridrZzavajuéi se pravila Strukovne udruge (BGR) br. 500 o
rukovanju radnim sredstvima {pravila krovne udruge DGUV za
osiguranje od nesreca)

— Okretni prsten sa zglobom treba redovito provjeravati, u skladu

s normama i propisima. Dokumenti o ovim provjerama moraju se
Cuvati u registratoru obavljenin provjera i moraju biti pripremljeni
za predotenje
Okretni prsten sa zglobom mora montirati punoljetno struéno
osoblje. Montazu treba izvr§iti u skladu s odredbama Direktive o
sigurnosti strojeva 2006/42/EZ i s nastavnim izmjenama
Struéno osoblie mora nadzirati postupak podizanja, utvrdivanja
tezista tereta i pravilnog pozicioniranja okretnog prstena kako bi
bila zajaméena ravnomjerna raspodijela tereta
Kod asimetriénog tereta mora se uzeti u obzir smanjenje nosivosti
okretnog prstena u skladu s podacima iz tablice za razlicite vrste
pricvrééenja
Mora se provijeriti prikladnost razreda €vrstoce suprotnog navoja
za prihvat okretnog prstena u odnosu na teret kojeg treba podiéi
Materijal suprotnog navoja mora posjedovati vlaénu Evrstoéu
koja mora biti jednaka ili veca od vlaéne &vrstote &elika S235JR
{referentna norma UNI EN 10025)
Dubina provrta s navojem mora iznositi najmanje

* 1xd kod Celika

* 1,25xd kod lijevanog Zeljeza

* 2xd kod legura aluminija

* 2,5xd kod legura aluminija i magnezija
Provrt s navojem mora biti pod pravim kutom u odnosu na
dosjednu povrsinu

— Treba provijeriti je li dosjedna povréina suprotnog navoja ravna

te jesu li njene dimenzije odgovarajuce. Mora biti zajaméeno
nalijeganje cCitave ravne povrsine udice za podizanje te njeno
dostatno nalijeganje

Uporaba okretnog prstena zabranjena je ako dosjedna povrsina
okretnog prstena stréi prema van

Za montazu okretnog prstena vijak treba ruéno pritegnuti
pomoéu imbus kljuca. Ne smiju se Kkoristiti produZeci jer bi mogli
preopteretiti vijak prevelikim zateznim momentom {ne smiju se
prekoratiti zatezni momenti, navedeni u tablici). Demontaza se
obavlja obrnutim redoslijedom

Pritezite okretni prsten sve dok u potpunosti ne nalegne na
dosjednu povrsinu. Uvjerite se da je okretni prsten usmjeren u
smjeru opterecenja
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Onko ripustusrenkaan kuluneisuus kuorman kosketuskohdasta
renkaan yldosaan verrattuna alle 10 % nimellislapimitasta

Onko sankasilmukkanostoruuvi ruuvattu tukevasti kiinni alustaan
Pyoriikd ylaosa vapaasti

Onko  sankasiimukkanostoruuvin
ruuvikiinnitysalustaa vasten

alusta  koko

Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, silmukkaruuvia ei saa
enaa kayttaa, vaan se on vaihdettava
Huomaa, etta

Tarkastuksen saa suorittaa vain tehtdvaan koulutuksen saanut
ammattihenkild6 BGR 500 (DGUV-maaraykset) -ohjeistusta
noudattaen
Sankasilmukkanostoruuvi  on  tarkastettava  saanndllisesti
standardien ja maaraysten mukaisesti. Tarkastukset tulee kirjata
muistiin, koota kansioon ja sailyttaa kaytettavissa
Leikarilla varustetun sankasilmukkanostoruuvin saa asentaa
vain taysi-ikdinen ammattihenkild. Asennus on suoritettava
konedirektiivin 2006/42/EY ja sen jalkeen julkaistujen maaraysten
mukaisesti
Ammatti-ihmisen on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman
painopisteen  selvittaminen sekd sankasilmukkanostoruuvin
kaantaminen oikeaan asentoon, jotta voidaan varmistaa kuorman
jakautuminen tasapainoisesti
Epasymmetrisilla  kuormilla  on  sankasilmukkanostoruuvin
kuormitettavuuden alentaminen selvitettava taulukossa annettujen
eri kiinnitystapoja koskevien tietojen mukaisesti
Vastakierreruuvin lujuusluokan soveltuvuus
sankasilmukkanostoruuvin kiinnitykseen suhteessa nostettavaan
kuormaan tulee tarkistaa
Vastakierreruuvin materiaalin tulee olla vetolujuudeltaan sama
tai sutjrempi kuin teraksen S235JR (viitteena standardi UNI EN
10025,
Kierteytetyn reidn syvyyden tulee olla vahintaan

* 1 xd teréksella

* 125 x d valuraudalla

* 2 x d alumiiniseoksilla

* 2,5 x d alumiini-magnesium-seoksilla
Kierteytetyn reian tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan
nahden
Tarkista vastakierreruuvin Kiinnitysalustan tasaisuus ja riittava
koko. Varmista, ettd nostosilmukan koko kiinnitysalusta on
tasainen ja etta nostosilmukka on tasaisesti alustaa vasten
Sankasilmukkanostoruuvin  kaytté on kielletty, jos se ulottuu
kiinnitysalustansa ulkopuolelle
Asenna  sankasilmukkanostoruuvi  kiertamalla  sitd  kasin
kuusioavaimella. Jatkopalaa ei saa kayttaa, koska sellainen saattaa
kuormittaa ruuvia lilan suurella kiristysmomentilla {taulukossa
annettuja kiristysmomentteja ei saa ylittaa). Irroittaminen tapahtuu
painvastaisessa jarjestyksessa
Kirista sankasilmukkanostoruuvia,
kiinnitysalustaa vasten. Varmista, etté sankasilmukkanostoruuvi on
kaannetty kuormitussuuntaan nahden oikein
Varmista kiristamisen jalkeen, eftd lenkki ja rengas pyorivat

piirkonnas vahem kui 10 % nimilabiméodust

— haakeluli on tugevasti kilge kruvitud ja Glaosa poorleb vabalt
— haakelUli toetuspind toetub téielikult kilgekruvimispinnale

pinnaltaan  Kui kontrollimised peaksid andma negatiivse tulemuse, siis ei tohi

ligendiga haakelUli enam kasutada ja see tuleb valja vahetada
Viidatakse sellele, et
— kontrollimisi peab teostama instrueeritud erialapersonal BGR 500

{DGUV reeglid) jargides

— liigendiga haakelllisid tuleb regulaarsete ajavahemike tagant

normidele ja eeskirjadele vastavuse suhtes kontrollida. Need
kontrollimised tuleb kontrollkaustas dokumenteerida ja esitamiseks
valmis panna

— liigendiga haakelUli peab monteerima taisealine erialapersonal

Montaaz tuleb teostada vastavalt masinate direktiivi 2006/42/EU
nbuetele ja alljargnevatele muudatustele

— tosteprotseduuri jarelevalvet, lasti raskuskeskme maéramist ning

— asUmmeetrilise

haakelUli iget positsioneerimist peab teostama erialapersonal, et
tagada koormuse tasakaalustatud jaotumine

koormuse korral tuleb maarata haakellli
kandevbime véhenemine vastavalt tabeli andmetele erinevate
haakeviiside kohta

— vastaskeerme tugevusklassi sobivus haakellli vastuvdtmiseks

tuleb tostetava lasti suhtes Ule kontrollida

— vastaskeerme materjal peab olema tugevusega, mis on vordne voi

suurem kui terasel S235JR (lahtendue UNI EN 10025)

— keermeava sUgavus peab olema vahemalt

* 1xd terase puhul

* 1,25xd valumalmi puhul

* 2xd alumiiniumisulamite puhul

* 2.5xd alumiiniumi-magneesiumi sulamite puhul

— keermeava peab kulgema toetuspinna suhtes taisnurkselt
— vastaskeerme toetuspinna tasasus ja suurus tuleb sobivuse

suhtes Ule kontrollida. Tosteaasa kogu tasase pealispinna
vastupuutumine ja piisav vastutoetumine peab olema tagatud

— haakelUli kasutamine on keelatud, kui haakeltli toetuspind ulatub

tle

— haakeluli installeerimiseks pingutatakse polt sisekuuskantvotmega

— haakeldli

manuaalselt kinni. Pikendusi ei tohi kasutada, sest need voivad
poldi liiga suure pingutusmomendiga Ule koormata (arge Uletage
tabelis esitatud pingutusmomente). Toimige mahavotmiseks
vastupidises jarjekorras

pingutatakse  kinni, kuni see toetub taielikult
toetuspinnale. Tehke kindlaks, et haakeluli on koormamissuunda
vélja joondatud

— parast kinnipingutamist tuleb Ule kontrollida, kas koormuslook ja

rongas pdodrlevad vabalt ning nduetekohaselt

Tahelepanu! HaakelUli ei sobi koormuse all pddramiseks

kunnes se on kokonaan Andmete eiramine vdib inim- ja materiaalseid kahjusid pohjustada

TEMPERATUURIKOLBLIKKUS

overdelen er mindre end 10 % af den nominelle diameter.
svirvelgjebolten er skruet fast og at overdelen kan dreje frit.
svirvelgjeboltens kontaktflade ligger helt til pa paskruningsfladen

Hvis disse kontroller farer til et negativt resultat, ma svirvelgjebolten ikke
bruges mere og skal udskiftes
Der geres opmasrksom pa, at

disse kontroller skal udfgres af uddannet personale under
hensyntagen til BGR 500 (DGUV-regel)
svirvelgjebolt med led skal efterses med jesvne mellemrum i
henhold til geeldende standarder og bestemmelser. Disse eftersyn
skal dokumenteres i en mappe og holdes klar til fremlaeggelse
svirvelgjebolten skal monters af myndigt og uddannet personale
Denne montering skal udfgres i henhold til bestemmelseme i
maskindirektiv 2006/42/EF og de efterfalgende andringer.
overvagningen af lofteproceduren, bestemmelsen af
tyngdepunktet samt den rigtige placering af svirvelgjebolten
skal foretages af uddannet personale for at sikre en afbalanceret
fordeling af lasten
der ved asymmetriske laster skal foretages en reducering af
svirvelgjeboltens baereevne, i henhold til dataene i tabellen over
de forskellige monteringsmuligheder.
det skal kontrolleres om styrkeklassen p& modgevindet til
montering af svirvelgjebolten passer il lasten, der skal laftes
modgevindets materiale skal have en traskstyrke, der er lig
med eller storre end S235JR stal (referencebestemmelse UNI
EN 10025)
gevindboringens dybde minimalt skal veere

* 1xd ved stal

* 1,25xd ved stgbejern

* 2xd ved aluminiumlegeringer

* 2.5xd ved legeringer af aluminium-magnesium
gevindboringen skal veere retvinklet til kontaktfladen
kontaktfladen pa& modgevindet skal kontrolleres med henblik
pé planhed og starrelse. Det skal vaere sikret at hele lgftegjes
overflade er plan og ligger tilstraekkeligt til
anvendelse af svirvelgjebolten er forbudt, hvis dennes kontaktflade
rager ud
skruen skal speendes manuelt med en unbrakonggle ved
montering af svirvelgjebolten. der ikke ma bruges forleengere, da
disse kan overbelaste skruen med et for stort spaendemoment
(overskrid ikke de i tabellen anferte spaendemomenter)
Demontering foregér i omvendt reekkefglge
svirvelgjebolten spaendes, indtil den ligger helt til pa kontaktfladen
Sarg for, at svirvelgjebolten er positioneret i belastningsretning
det efter tilspaendingen skal kontrolleres, om lastbgijlen og ringen
kan dreje frit og korrekt

OBS! Svirvelgjebolten er ikke egnet til at dreje under belastning
Manglende overholdelse kan forarsage person- og materielle skader.

TEMPERATURANVENDELIGHED

koje je okretna spojnica za priévritivanje dizajnirana
— pohabanost ovjesnog prstena u podrugju dodirnih tataka s
gornjim dijelom iznosi manje od 10% nazivnog pretnika
— Je okretna spojnica za prigvrécivanje évrsto zavrnuta i da li se gornji
dio slobodno okrece
— kontaktna povréina okretne spojnice za priévrécivanje potpuno
nalijeZze na povrs§inu zavrtanja
Ako rezultat kontrola bude negativan, okretna spojnica za priévrécivanje
sa zglobom se viSe ne smije koristiti i mora se zamijeniti
Skreéemo paZnju na to da
— kontrole mora obavljati obugeno struéno osoblje uz poétovanje
BGR 500 {njematkog Pravilnika strugnih udruZenja {(pravila
njematkog zakona o osiguranju od nesreca))
se okretne spojnice za privrééivanje sa zglobom moraju
provjeravati u redovnim intervalima u skladu s normama i
propisima. Te provijere se moraju dokumentovati u Zapisniku
kontrola i moraju biti pri ruci za slucaj inspekcije
okretnu spojnicu za priévrécivanje sa zglobom mora montirati
punoljetno struéno osoblje. Montaza se mora obaviti u skladu s
odredbama Direktive 0 masinama 2006/42/EZ i njenim izmjenama
nadzor procesa podizanja, utvrdivanje teZista tereta kao i pravilno
pozicioniranje okretne spojnice za pricvr§éivanje mora obaviti
struéno lice kako bi se zagarantovala izbalansirana raspodijela
tereta
se kod asimetriénog tereta mora utvrditi dozvolieno smanjenje
nosivosti okretne spojnice za priévrétivanje u skladu s podacima u
tabeli za razligite vrste priévrééenja
kod spajanja okretne spojnice za priévrétivanje mora provijeriti
odgovara li klasa gvrstoée kontra-navoju teretu koji treba da se
podize
materijal kontra-navoja mora imati vlaénu évrstotu koja je jednaka
ili veéa od one koju ima Celik S235JR {po propisu UNI EN 10025)
dubina navojnog provrta minimalno mora biti
* Ixd za celik
* 1,25xd kod livenog Zeljeza
* 2xd kod legura aluminija
* 2.5xd kod legura aluminija i magnezija
navojni provrt mora biti okomit u odnosu na kontaktnu povrsinu
se mora provjeriti odgovaraju li izravnatost i veligina kontaktne
povrsine kontra-navoja. Mora se osigurati da cijela ravna povréina
uSice za podizanje ostvaruje kontakt i da je podeSena na
zadovoljavajuéi nagin
je zabranjeno koristenje okretne spojnice za priévricivanje, ako
Je kontaktna povr§ina okretne spojnice za pricvrééivanje za teret
iznad
se vijak za instalaciju okretne spojnice za pricvr§éivanje ruéno
priteze pomoéu inbus kljuéa. ProduZeci se ne smiju Koristiti
jer mogu opteretiti vijak prevelikim poteznim momentom {(ne
prekoracujte potezne momente navedene u tabeli). Demontazu
obavite obrnutim redoslijedom
se okretna spojnica za priévrécivanje za teret zategne dok potpuno
ne nalegne na kontaktnu povrsinu. Budite sigurni da je okretna
spojnica za prigvrstivanje namjestena u poloZaj opteretenja

méné nez 10 % jmenovitého primeéru
— Vazaci obrtlik je pevné pfiroubovany a hornf dil se volné otaci
— Dosedacf plocha véazaciho obrtliku zcela dosedd na $roubovact
plochu

V pffpadé negativniho vysledku kontroly je vazacf obrtlik s kloubem
zakazano déle pouZivat a je nutné ho vymenit
Pamatujte prosim

— Kontroly musi provadét pougeny odborny persondl za dodrzeni
smérnice BGR 500 (pravidla DGUV)
Véazacl obrtliky s kloubem je nutné v pravidelnych intervalech
pfezkuSovat v souladu s platnymi normami a smérnicemi
Vysledky provedenych zkou$ek musfi byt zaznamendny ve
zkusebnim protokolu a pFipraveny k pfedlozenf
Véazacl obrtliky s kloubem musi instalovat plnolety odborny
personal. MontaZz je nutné provést v souladu s ustanovenimi
smérnice 2006/42/ES o strom\ch zaffzenich vE. pozdgj§ich zmén
QOdborny personal mus( sledovat zvedacl proces, urtit t&zisté
bfemena a spravné umfstit vazacf obrtlik tak, aby bylo zajisténo
rovnomeérné rozlozeni zatizenf
U asymetrického bfemena je nutné zohlednit snizenf nosnosti
vézactho obrtlku podle Udaji v tabulce shrnujicl razné druhy
zavéseni/uvazani
Je nutné zkontrolovat vhodnost pevnostnf tfidy protilehlého zavitu
pro upnutf vazactho obrtliku s ohledem na zvedané bfemeno
Materidl protilenlého zavitu musf vykazovat pevnost v tahu,
ktera je stejna nebo vy&si neZ pevnost oceli S235JR (refereneni
ustanovenf UNI EN 10025)
Hloubka zavitového otvoru musf byt alespon

* 1xd pro ocel

* 1,25xd pro litinu

* 2xd pro hlinfkové slitiny

* 2.5xd pro slitiny hlinfku s hoféikem
Z&vitovy otvor musf s dosedac( plochou svirat pravy Ghel
Je nutné zkontrolovat vhodnost dosedaci plochy protilehlého
z4vitu s ohledem na jejf rovinnost a velikost. Zvedacl oko musi
dostateéné dosedat celym svym rovnym povrchem
Pokud dosedacl plocha vazaciho obrtliku pfeéniva, je vézacl
obrtlk zakdzano pouzit
Instalace vazactho obrtliku se provadf ruénim utaZzenim $roubu
imbusovym kl€em. Je zakdzano pouzivat prodluZzovacf nastavce,
mohlo by dojit k pfetizen &roubu pffli§ vysokym utahovacim
momentem {nepfekrotte utahovacl momenty uvedené v tabulce)
DemontaZ se provad( v obradceném pofadf,
Véazacl obrtlik pevné utdhnéte, az zcela dosedad na dosedacl
plochu. Zkontrolujte, Ze je vézacl obrtlk vyrovnany ve sméru
zatfzent,
Po utaZenf je nutné zkontrolovat, Ze se zavésny tfmen a oko volné
otacejf.

Pozor! Vazacfi obrtlik nenf uréen pro otaéenl v zatiZzeném stavu
Nedodrzenf uvedenych pokynt miZe vést ke zranénf osob nebo
vécnym $kodam

Figyelem! A forgo csuklos emelészem nem alkalmas arra, hogy — Nakon pritezanja provjerite mogu li se stremen za teret i prsten 5 . { < vapaasti ja rajoituksetta Umbrustemperatuur Kandevaime vahenemine Omgivelsestemperatur Reducering af beereevne — se nakon pritezanja mora provjeriti da li se nosivi stremen | prsten .
lerhelés alalt efforogjon okretati slobodno 1 pravilno gﬁgﬁﬁgﬁoﬁ ?xﬁ%‘lﬁﬁ“éﬂv ivewe). Ty emeengoroon ala  -40°C Pole lubatud under -40°C lkke lilladit slopodnoilpropisnoiokieedt . o ., ROUZTELNOSTDLETERLOTY
Huomio! Sankasilmukkanostoruuvi ei sovellu kuormitettuna PaZnja! Okretna spojnica za priévrséivanie nije prikladna za okretanje
25 b i A B i 5 55 . . . L —n en)\ux (xvtxp‘rncmg oplyyetoal, swg 6TOU Vot s(p(xn‘rsL TINAPWIG arnv S & o - o Craym S A = Pr—— 5
Az eldirasok be nem tartdsa személyi sérlléseket és anyagi karokat Pozor! Okretni prsten nije pogodan za okretanje pod optere¢enjem AV ETHPRE. BeBmwea‘re 6TL 0 BN\ ovépTnone elva pyorittamiseen alates  -40°C kuni 200°C Puudub fra -40°C til 200°C Ingen pod opterecenjem . . . o Okolnf teplota Snizenf nosnosti
okozhat NepridrZzavanje ovih uputa moZe izazvati ozljede i materijalnu stetu sueuypwuwpsvn Tpoc T (popo( @opTiov. Ssk;%eé\d/aegigﬁtgjgattamatta jattaminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja alates  200°C kuni 250°C —20% fra 200°C til 250°C 20% il\lﬂfg{gdﬂrjéﬁlxﬁgj&&avedemh podataka moze prouzrokovati povrede ljudi pod _40°C nepripustné
HEMERSEKLETI ALKALMAZHATOSAG TEMPERATURNO PODRUGJE L ‘iu{& U#gféﬁg;w?\fgf g )\:ggipf& m?gﬁi? woptiov kaL o o alates 250°C kuni 400°C 25% fra 250°C 1il 400°C 25% od __-40°C do 200°C 7adné
T T AT Rl e P : = — e MpogoxA! H en)\gux VHPTNONC BEV EIVOL KOTENAN YLK TIEPLOTPOMT LTI LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMISEEN Ule 400°C Pole lubatud over  400°C Ikke tilladt TEMPERATURNI RASPON ZA PRIMJENU od 200°C do 250°C 20%
olna temperatura manjenje nosivosti { e ; e
40 ° 5 ; E —t 2 il 1 { i fc BAG Ymparistalampétila Kuormitettavuuden vahentaminen OhUlGskoelitsientin. . o s - * Sikkerhedskoehiieientis . ; s Temperatura okoline Smanijenje nosivosti od 250°C do 400°C 25%
40 °C alatt Nem engedélyezett ispod  -40°C Uporaba nije dopustena H un thpnon Twv oTowxelwy pTopel v 08nynoeL 08 GWHKTIKEG BA&BEG Tosteseadiste puhul, mis jaavad konstruktsiooni kilge kinnitatuks, on ¢ Ved de Igfteanordninger, som forbliver fastgjort pa : v - . T a00°C TG
20 °C — 200 °C Aifos od 30°C 0o 200°C Nema smanjenja KoL UALKEG TnHLEG. alle  -40°C Kielletty soovitatav kinnitada element keermeliimiga. konstruktionen, anbefales det, at fastgare elementet ved hjzslp af ispod  -40°C Nije dozvolieno ha — REPHPOSING
200 °C — 250 °C 0% - - - 20 - 200 °C Ei rajoituksia * Haakellli saab igasuguse ohutusriskita kuni max 20 000 skruesikringsmiddel od ~40°C do 200°C nema * Bezpetnostni koeficient 5
. -20% od 200 °C do 250 °C -20 % OEPMOKPAZIEX = - tosteprotseduuriks taiskoormusel kasutada * Denne svirvelgjebolt kan uden nogen som helst sikkerhedsrisiko 3 200°C do 250°C 209 * U zvedacich zaffzeni, ktera zustavaijl upevnéna na konstrukei,
250 °C — 400 °C -25% od 250 °C do 400 °C -25 % o 7 Mt 7 200-250 °C 20 % * Korge riskiga tosteprotseduuridel tuleb garanteerida ohtu seatavate bruges op til maks. 20.000 lgft med fuld belastning 2 025 20% doporugujeme prvek zafixovat zajistovatem zavitt
C 1816 % - S m = EpUOKpaato ELLON TG PepOLOTG 250 - 400 °C -25 % isikute ohutustingimused e Ved lgft med hgj risiko skal sikkerheden for de personer, der er udsat  od 250°C do 400°C -25% e Vazaci obrtlik je bez jakéhokoli bezpetnostniho rizika mozné pouZit
= 4.100 C,fo.lot,t = S SO el jzoadl_ S0 C Uporaba nije dopustena TEPLRAANOVTOG LKOVOTNTOG i 200 °C K ”/“ * Andmete eiramine vdib inim- ja materiaalseid kahjusid pdhjustada fare kunne garanteres znad _ 400°C Nije dozvoljeno pro max. 20000 zvednutl s plnym zatiZenim
® 50s blZlOﬂSfiQI tényez6 L * Koeficijent sigurnosti 5 K&Tw omd -40°C AEV ETILTPETIETON 4l lefcty * Manglende overholdelse kan forarsage person- og materielle — - - * Privysoce rizikovém zvedanf je nutné zaijistit bezpetné podminky
* Olyan emelbszerkezeteknél, amelyek rogzitve maradnak ¢ Kod podiznih naprava, koje ostaju ugvr§éene uz konstrukeiju, T 20°C Zc 200°C Kot e Turvallisuuskerroin 5 Kandevaime (tabel) skader. * Koeficijent sigurnostis o pro ohrozené osoby.
a szerkezethez, menetrogzitd hasznalatat ajanljuk az elem preporuga se ugvrstiti element pomoéu sredstva za osiguranje QMO = WG Lo e Jos nostovaline jatetadn kiinni rakenteeseen, suosittelemme ¢ Kod mehanizama za podizanje koji ostaju pricvrséeni na konstrukciji -« NedodrZenf uvedenych pokynt mize vést ke zrangni osob nebo
rogzwte,sehez ’ . . . navoja oTo 200°C éwg 250°C -20% varmistamaan kiinnityksen kierreliimalla KEELUD @ Lofteevne (tabel) savjetuje se da se elem‘emv;’)_rlcvr_stl pOmoCuU osiguranja navoja vécnym $kodam
* Aforgo csuklos emelbszem teljes terhelés mellett max. 20 000 e Okreini prsten moZe se koristiti bez sigurnosnog rizika za do maks oG 250°C Ewg 400°C 55% ¢ Sankasilmukkanostoruuvi kestaa jopa 20 000 nostoa taydella » Arge kasutage haakellli keemilistest substantsidest tingitud ¢ Okretna spojnica za pricvrcivanje se moze koristiti za maksimalno
emelési mivelethez hasznalhatd barmiféle biztonsagi kockazat 20.000 postupaka podizanja pod punim optereéenjem - - S - kuormalla ilman turvallisuusriskeja happelises keskkonnas ega tugeva korrosiooni korral voi FORBUD 20.000 postupaka podizanja pod punim optereéenjem bez ikakvog @ Nosnost (tabulka)
nélkal i » . . i * Kod postupaka podizanja uz povecan rizik moraju biti zajaméeni Tavw oo 400°C A&V ETIITPETTETAL * Varmista erittéin vaarallisissa nostotilanteissa, etta vaaralle alttina plahvatusohtlikus atmosfaaris Brug ikke svirvelgjebolten i sure omgivelser eller ved steerk korrosion rizika po sigurmost. e . -
¢ Anagy kockazatokat rejtd emelési miveleteknél biztonsagos sigurni uvjeti za osobe izloZene opasnosti « ZOVTEAEOTAC AOWONELDG 5 olevat henkilt noudattavat turvallisuusohjeita e Tabelis esitatud kandevdimevaartusi ei tohi Uletada grundet kemiske substanser eller i eksplosiv atmosfzere Kod postupaka podizanja pod velikim rizikom mora se zagarantovati  ZAKAZY
feltételeket kell szavatolni a veszélynek kitett személyek szamara Nepridrzavanje ovih uputa moZe izazvali ozljede i malerijalnu $letu.  « >1¢ sLarméEeLc avipweng Tou pévouy oTepewpiéveg aTny koaakeu, *  Ohjeiden noudatlamalta jattaminen saattaa aiheuttaa tapaturmiaja » Arge kasutage muudeks eesmarkideks kui ette nahtud + De itabellen opferte beereevneveerdier ma ikke overskrides sigurnost za osobe izlozene opasnosti. ) * NepouZivejte vazaci obrtlik v kyselém, silng korozivnim {chemické
Az eléirasok be nem tartasa szemeélyi sérlléseket és anyagi karokat TO GTOLXED O TIPETTEL VX GTEPEWVETAL METU BOPEAELEG g esinevahinkoja * Haakellli montaaZil ei tohi Uletada ettekirjutatud pingutusmomente.  »  Svejseringgjet ma kun anvendes formalsbestemt * NepridrZavanje navedenih podataka moZe prouzrokovati povrede latky) ani vybugném prostied!
okozhat @ Nosivost (tablica) OTELPBUATA. * Arge vahetage polte ja originaaldetaile mitte mingil juhul vélia s De foreskrevne spasndemomenter mé ikke overskrides ved ljudi i materijalnu Stetu e Nesmi dojit k pfekro€eni nosnosti uvedenych v tabulce
o H BNALX ovépTNGNG UTTOPEL VX XPNOWIOTIOLE(TOL LTIS TIARPES (PopTio Kuormitettavuus (taulukko) * Arge kasutage inimeste tdstmiseks montering af svirvelgjebolten . * NepouZivejte k jinym neZ uréenym tgelim
Teherbiras (tablazat) ZABRANE XWwpic KIVEUVO YL TNV HOPENELX VLo TO TIOAS 20.000 SLadLkaaies * Rippuva lasti all viibimine on keelatud + Udskift under ingen omstasndigheder skruer og originale Nosivost (tabela) e Pii montazi vazaciho obrtliku nesmi doijt k pfekrogenf
* Ne upotrebljavajte okretni prsten u kiseloj okolini ili u okolini izloZzenoj avopwone. KIELLOT * Tookasutuse ajal ei tohi ohupiirkonnas viibida {ohupiirkondadena komponenter. pfedepsanych utahovacich momentd
TILALMAK jakoj koroziji zbog djelovanja kemijskih tvari ili u eksplozivnoj o Ze Blodeaoleg aviwwong LWNAoD KLVSGVOU, TIPETTEL Vot * Sankasilmukkanostoruuvia ei saa kayttaa happamassa tuleb moista piirkondi, kus valitseb lasti allakukkumise oht) * |kke anvendelig til lgft af personer. ZABRANE o e X . o * Srouby a originalni konstrukenf dily v zadném pifpadé nevyménuijte
A forgo csuklos emeldszemet tilos hasznalni savas kornyezetoen, atmosferi SLXGPOALOVTOL 0L TUVOAKEC HTPOAELNG YLK TH GTOUX TIOU ymparistdssa, alttina kemiallisten aineiden aiheuttamalle e Kahjustused, mis on tingitud asjatundmatust kasitsemisest, on e Ophold under en haengende last er forbudt * Ne koristite okretnu spojnicu za pri€vr&civanje u kiseloj okolini ili u * NepouZivejte pro zvedani osob
vegyl anyagok okozta erbs korrézi6 esetén vagy robbanasveszélyes e Ne smiju se prekoragiti vrijednosti nosivosti, navedene u tablici £kT(OEVTOL OF KIVBLVO. voimakkaalle korroosiolle eika rajahtavassa ymparistossa pretensioonidigusest valistatud ¢ Ingen ophold ved brug i fareomrader (fareomrader er omrader, hvor kontaktu sa jakom korozijom nastalom uslijed primjene hemijskih e Nezdrzujte se pod zavéSenym bfemenem
Iegkorben . o i L * Ne Kkoristite u svrhe, drugagije od predvidenih « H pn TApNoN Twv oTolxelwy PTopel v 08NyAoEL 08 CUHXTIKEG * Taulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ei saa ylittaa Omavoliliste muudatuste voi remontide korral kaotab garantii kehtivuse der er fare for at lasten styrter ned) tvari ili eksplozivne atmosfere. . . . . * Béhem pouZitl se nezdrZuijte v nebezpetné oblasti {tzn. v mistech,
* Aldblazatban szerepld leherbirasi adatokat tilos tullepni. * Prilikom montaZe okretnog prstena ne smiju se prekoragiti propisani BAKRBEC Kol UAUEC TnpLEC. * Eisaa kayttaa muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin + Skader, der skyldes forkert behandling, er ikke deskket af garantien. ® Ne Kkoristile ovaj proizvod za bilo koje druge svrhe osim onih za koje kde hrozi nebezpedi padu biemena)
e A rendgltetesgtol elter”o célra hasznalm tilos. L - zatezni momenti * Annettua kiristysmomenttia ei saa ylittda sankasilmukkanostoruuvia LADUSTAMINE Garantien bortfalder ved egenmaegtige aendringer eller reparationer. je namijenjen. X X . X e Skody vzniklé v dasledku neodborného zachazeni jsou ze
¢ Aforgo csuklos emelbszem felszerelésekor tilos tllépni az eldirt ¢ Nikako ne zamjenjujte vijke i originalne komponente Gépouon LkoveTNTa (Mivekee) asennettaessa Haakeseadist tuleb sdilitada sobivas keskkonnas (nt kuiv, mitte * Ne koristite za bilo koje druge svrhe osim onih za koje su zarugnino plnénf vylougeny.
meghutzasi nygmatekokat . X L * Ne Kkoristite za podizanje osoba * Ruuveja ja alkuperaisia komponentteja ei saa missaan tapauksessa  Kkorrosiivne jms) OPBEVARING namienjene . R N ... Provedenim svévolnych Gprav nebo oprav zaniké narok na poskytnutf
¢ Acsavarokat és eredeti alkatrészeket kicserélni tilos * Zabranjeno je zadrzavati se ispod visetih tereta AMATFOPEYZEIZ vaihtaa muunlaisiin . Lefteanordningen skal opbevares i egnede omgivelser (f.eks. tert, * PrimontaZi okretne spojnice za prigvrscivanje ne smiju se prekoraditi - zaruky.
¢ Nem hasznalhaté személyek emelésére e Ne zadrzavaijte se u podrugju opasnosti za vrijeme primjene (pod o Mn XpNOLHOTIOLE(TE TN BNALK avépTnONG Ot GEWO TiEpLBEANOY e [isaakayttad henkildiden nostamiseen EU VASTAVUSDEKLARATSIOON ikke-korrosiv 0sv.) propisani potezni momenti L .
* Fuggb teher alatt tartozkodni tilos. i . o podrugjima opasnosti podrazumijevaju se podrugja u kojima postoji i BE_£vTovn BLABEWON AGYw XNULKIDY 00OV 1 O EKpIKTLKEG » Riippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty, ¢ Niu kojem slugaju ne smijete mijenjati vijke i originalne sastavne SKLADOVANI
* Hasznalat kbzben tilos a veszélyzénaban tartézkodni (veszélyzonak gpasnost od pada tereta) OTHOCPALPEC. * Vaara-alueella ei saa olla kayton aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan EF - KONFORMITETSERKL/ERING elemente o Vazacf prostfedek skladujte ve vhodném prostiedr (napf. suchém,
alatt olyz-;n }eruletek e,rtendok‘ amelyeknél fennall a teher * Steta prouzrogena nestruénim rukovanjem iskljugena je iz jamstva o No pnyiverol Unspso(o'n TWV TGV (pspoucnxg O(VTOXHG Tou THivoke. sita aluetta, missa olisi kuorman pudotessa vaarallista olla.) * Ne KQHSme_ za podizanje ljudi i i nekorozivnim atd.)
lezuhanasanak veszélye) U slugaju samovoljnih preinaka ili popravaka jamstvo prestaje vrijediti « Not i XPnOLOTIOLETOL YLoX GAAOUC GKOTIOBC 0TS TOUG » Asiantuntemattomasta kasittelysta aihneutuneet vahingot eivat kuulu ¢ Zadrzavanje ispod podignutog tereta je zabranjeno ) . .
* A garancia nem terjed ki azokra a karokra, amelyek szakszeritlen TIpOPAETOLEVOUC, takuun piiriin e Zabranjeno je zadrzavanje tokom rada u podrucju opasnosti ES PROHLASENIi O SHODE

{podrutjima opasnosti smatraju se podrucja u kojima postoji
opasnost od padanja tereta)

kezelésre vezethetdk vissza

’ ) . SKLADI TENJE
Onéalléan végzett moédositasok vagy javitasok esetén a garancia

Sredstvo za pricvrééenje Guvajte u odgovarajucoj okolini {npr. na suhom

Komx Tnv TomoféTnon Tng en)\uxg o(vo(p‘rno‘ng’ Sev ETILTPETETAL VoK Omavaltaiset muutokset tai korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen

VLVETO(L UnspB(xcm TWV TIPOPAETIOUEVIIV POTILIV TOTPLENG.

érvényét veszti miestu koje nije izloZeno koroziji, itd.) o ZE Koo TTEPUTITAAM PNV VTLKOOBLOTATE TLG BISEC Kot To YWHOLS VARASTOINTI ¢ Stete koje su uzrokovane nepropisnim rukovanjem iskljugene su iz

” . EEUPTAPRTOL Varastoi kiinnistyslaite sille sopivassa ymparistossa (kuiva, ei garancije. n . N
TAROLAS EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI o NO PN XPNOWHOTIOLECTAL VLo TV cvOWwan avBpusmusy. korroosiota muodostava jne.) Kod samoinicijativnih izmjena ili popravaka ukida se pravo na garanciju
A rogzitéeszkozt megfeleld (szaraz, nem korrozfv stb.) kdrnyezetben o H TTXPOHOVA KETW 0T TO oWPOBHEVO (POPTIO KTTOYOPEGETAL.
kell tarolni o ATIOYOPEVETOL N TIHPOUOVA KaTé TN XpAON oTny emikivduvn meploxy ~ EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS SKLADI TENJE

Mehanizam za prigvr§éivanje se mora drzati u odgovarajuéem okruzenju

(emkivBuve mepLoxéc elvaL exelvee, OTLG omoleg uTTdpxEL 0 KivBUVOG (nor na suhom mijestu. zadticenom od korezije td)

TITAANG TOL (pop‘rLou)
« BA&Beg, oL onmsg npom)\ouv‘rm oTT6 OKOTOANNAO XELPLOHE,
ochK)\sLov‘nxL TG TNV gyyonon.
Se mepinTWaon oUBKIPETWY TPOTIOTIOACEWY A ETILOKELLDV, N EYYONON
TroOEL vor LoXOEL

EK MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT
EZ IZJAVA O USKLADENOSTI

AMNOGHKEYZH
H 8LATHEN avipTNONG TIPETIEL VO PUAKTOETOL OE KXTEANAO TIEPLRSAROY
{T1.X. OTEYVE, OVTLOLORPWTLKS, KTA.).

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK



